
, V 7

ČESKÁ maš—ř
centrélaOVNAzaj}

ČESKÁ

POIISTOVNA

Ceská pojišťovna a.s.

Spálená 75/16, 113 04 Praha 1, Česká republika

ICO 45272956,

zapsaná V obchodnim rejstříku u Městského soudu v Praze, spisová značka B 1464,

kterou zastupuje

Martina Huserová, útvar korporátní a průmyslové pojištění

(dále jen „pojišťovna“)

Vysoká škola báňská — technická univerzita Ostrava

17. listopadu 2172/15, 708 33 Ostrava-Poruba, Česká republika

ICO 61989100,

kterou zastupuje

Ing. Zdeněk Hodula, kvestor

(dále jen „pojistník“)

uzavřeli pojistnou smlouvu č. 706-58839-15

o pojištění odpovědnosti

Tato pojistná smlouvaje ve správě: Martina Huserová, útvar korporátní a průmyslové pojištění

Česke pojišťovny a.s., 28. října 32, PSČ 702 86 Ostrava

Pojistná smlouva je spravována pojistným makléřem pojistníka, společností RENOMIA, a. s.,

se sídlem Brno, Holandská 8, PSČ 639 00, zapsanou V obchodnim rejstříku vedeném

Krajským soudem v Brně, spisová značka B 3930, IČO 483 91 301, který je výhradně pověřen

vedením (řízením) a zpracováním jeho pojistného zájmu (dále jen „makléř“). Veškerý styk, který se

bude týkat této pojistné smlouvy, včetně hlášení pojistných událostí, bude prováděn výhradně

prostřednictvím makléře.
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1.

1.1.

1.2.

1.3.

3.2.

3.3.

3.4,

POJIŠTĚNÍ ODPOVĚDNOSTI

ÚVODNÍ USTANOVENÍ

Pojištění sjednané touto pojistnou smlouvou se řídí pojistnými podmínkami uvedenými v bodu 1.2 této

pojistné smlouvy, na které tato pojistná smlouva odkazuje a dále smluvními ujednáními.

Pojistné podmínky, které jsou nedílnou součástí této pojistné smlouvy a tvoří její přílohy:

Pojistné podmínky

- zkrácený název

 

Pojistné podmínky - plný název

 

Všeobecné pojistné podmínky pro pojištění majetku a odpovědnosti VPPMO-P-Ol/2014 VPPMO—P

   
 

Pojištěným z této smlouvy je pojistník.

POJIŠTĚNÝ PŘEDMĚT ČINNOSTI

Pojištění se sjednává pro případ právním předpisem stanovené povinnosti pojištěného nahradit škodu či

újmu při ublížení na zdraví nebo usmrcení vzniklou jinému v souvislosti s výkonem činnosti

autorizované osoby, které vyplývají z:

- Rozhodnutí o autorizaci č. 4/2008 ze dne 30.04.2008, vydané Úřadem pro technickou normalizaci,

metrologii a státní zkušebnictví;

- Rozhodnutí o autorizaci Č.j.: 823/820/09/Hl ze dne 08.06.2009, vydané Ministerstvem životního

prostředí;

- Osvědčení o akreditaci č. 94/2015 ze dne 06.02.2015, vydané Českým institutem pro akreditaci, o.p.s.,

které jsou nedílnou součástí této pojistné smlouvy a tvoří její přílohy.

Dále se pojištění vztahuje na činnosti, které nej sou autorizované a nepodléhají akreditaci:

- Zpracování odborných zpráv, studií, dokumentace a podkladů (dále jen zpráv) V dikci chemické

legislativy ČR, SR a nařízení Evropské komise a rady (ES)c. 1907/2006 (Nařízení REACH) a nařízení

Evropské komise a rady (ES)č 1272/2008 (Nařízení CLP) a zastupování zákazníků ve věcech

spojených s obhajobou těchto zpráv vůči třetím stranám: orgány státní správy ČR a SR, Evropská

chemická agentura (ECHA), Evropská komise a rada;

= Monitorování fotovoltaických elektráren (FVE) na území České republiky a Slovenské republiky.

Odhalování poruch, posuzování závažnosti poruch, hlášení poruch FVE servisním organizacím

partnerů, hlášení o škodách na elektrárnách, zpracování reportů a vedení provozní evidence.

ROZSAH POJIŠTĚNÍ / POJISTNÁ NEBEZPEČÍ

Pojištění se sjednává pro pojistná nebezpečí uvedená v článku 22 bodu 1, 3, 4, 5, 6 a 7 VPPMO-P.

Předpoklad vzniku práva na pojistné plnění uvedený v článku 22 bodu 2 VPPMO—P pro toto pojištění

neplatí.

Vedle pojistných nebezpečí uvedených v článku 22 bodu 1 VPPMO—P se toto pojištění sjednává i pro

případ právním předpisem stanovené povinnosti pojištěného nahradit škodu vzniklou třetí osobě jinak

než při ublížení nebo usmrcení této osoby, poškozením, zničením, ztrátou nebo odcizením hmotné věcí,

kterou má tato osoba ve Vlastnictví nebo v užívání (čistá finanční škoda).

Ve smyslu článku 22 bodu 3 písm. c) VPPMO-P se jako den příčiny vzniku škody či újmy ujednává

29.05.2015.

Odchylně od ustanovení článku 24 bodu 1 písm. g) VPPMO-P se ujednává, že pojištění se vztahuje na

povinnost pojištěného nahradit škodu či újmu při ublížení na zdraví nebo usmrcení vzniklou

V souvislosti s činností autorizované osoby.

V případě finanční škody se toto pojištění dále nevztahuje na povinnost pojištěného nahradit škodu:

a) vzniklou prodlením se splněním smluvní povinnosti,

b) vzniklou schodkem na finančních hodnotách,jejichž správou byl pojištěný pověřen,
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c) vzniklou při obchodování s cennými papíry,

d) způsobenou pojištěným jako členem statutárního orgánu nebo kontrolního orgánu jakékoliv

obchodní společnosti nebo družstva,

e) vzniklou v souvislosti s čerpáním či přípravou čerpání jakýchkoli dotací a grantů, nebo v souvislosti

s organizací veřejných zakázek, zpracováním podkladů pro účast ve výběrovém řízení nebo

veřejných zakázkách,

Í) vzniklou V souvislosti s vymáháním pohledávek,

g) vzniklou v souvislosti se správou datových schránek.

Odchylně od článku 24 bodu 1 písm. d) VPPMO—P se ujednává, že toto pojištění se vztahuje i na

finanční škodu způsobenou veřejně poskytnutou informací nebo radou, která je součástí přednáškové

činnosti.

V případě finanční škody poskytne pojišťovna pojistné plnění pouze za předpokladu, že pojištěný

vykonával pro poškozeného činnost na základě písemné smlouvy o výkonu této činnosti či služby nebo

na základě písemného zmocnění nebo na základě jiných důkazů, které prokáží, že činnost či služby byly

provedeny pro poškozeného oprávněně.

Ujednává se, že pojištění se vztahuje také na povinnost pojištěného nahradit škodu vzniklou jinému za

ztrátu, poškození nebo zničení dokladů, které pojištěný převzal v souvislosti s výkonem pojištěných

činností. Pojišťovna poskytne plnění z pojištění pouze v rozsahu náhrady faktické hodnoty ztracených,

poškozených nebo zničených dokladů. Faktickou hodnotou dokumentu se přitom rozumí obvyklá cena

materiálu, z něhož je doklad vytvořen, a obvyklá výše nákladů vynaložených na umístění informací na

tento materiál. Jiné škody nebo náklady nejsou hrazeny, zejména následné škody vyplývající ze ztráty

dokladů. Pro toto pojistné nebezpečí se sjednává sublimit pojistného plnění ve výši 100.000,- Kč

a spoluúčast 1.000,- Kč.

Pojištěný má rovněž právo, aby za něj pojišťovna zaplatila částku, kterou je pojištěný jako vlastník

pozemní komunikace povinen uhradit z důvodu ručení za splnění povinnosti k náhradě škody za správce

této komunikace. Tato úhrada bude poskytnuta pouze v rozsahu, v jakém by vzniklo právo na pojistné

plnění v případě, že by pojištěný nepoužil služeb správce a předmětnou škodu či újmu by způsobil sám.

Parametry pojištění v základním rozsahu:

Pojištění v základním rozsahu se sjednává s limitem pojistného plnění ve výši 15,000.000,— Kč

Odchylně od článku 27 bodu 6 VPPMO-P se ujednává, že pojistná plnění vyplacená ze všech škodných

událostí nastalých v průběhu jednoho pojistného roku nesmí přesáhnout limit, sublimit pojistného plnění

ujednaný v pojistné smlouvě pro sjednaná pojistná nebezpečí, tj. pro pojištění v základním rozsahu a

v rozsahu doložek.

Pojištění v základním rozsahu se sjednává s územním rozsahem Ceská republika

Pojištění v základním rozsahu se sjednává se spoluúčastí ve výši 20.000,- Kč

POJISTNÉ ZA JEDNOTLIVÁ POJISTNÁ NEBEZPEČÍ

Podkladem pro výpočet pojistného pro pojištění v základním rozsahu je výše ročních příjmů pojištěného

z pojištěných činností, které jsou předmětem daně z příjmu a sjednaný limit pojistného plnění. Příjmy,

kterých pojištěný dosáhl v loňském roce, činí 15,000.000,- Kč.

Přehled pojistného pro pojištění v základním rozsahu:

Položka č. Pojistná nebezpečí
Pojistné v Kč *

1 Pojištění odpovědnosti v základním rozsahu 104.675,-

*jedná se 0 roční pojistné

Roční pojistné za všechna pojistná nebezpečí sjednaná tímto pojištěním činí 104.675,- Kč.

 

 

  
  
 

POJISTNÁ DOBA

Pojištění se sjednává na základě předběžného příslibu pojistného krytí č. 51/2017 ze dne 25.05.2017 na

pojistnou dobu od 29.05.2017 do 28.05.2018.

 

Pojistná smlouva je ve správě: Martina Huserová
tel. +420 596 271 252
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POJISTNÉ A JEHO SPLATNOST

Přehled pojistného k datu 29.05.2017 za pojištění sjednaná v pojistné smlouvě:
 

 

 

   

Název pojištění Roční pojistné v Kč

Pojištění odpovědnosti 104.675,-

Celkem v Kč 104.675,-
 

Ujednává se, že pojistné bude hrazeno pojišťovně prostřednictvím pojišťovacího zprostředkovatele

RENOMIA, a.s., č. účtu: 5030018888/5500, variabilní symbol 7065883915, konstantní symbol 3558,

v následujících termínech a částkách:

1. splátka ve výši 52.338,- Kč do 28.06.2017,

2. splátka ve výši 52.337,- Kč do 29.11.2017.

Pojistné se považuje za uhrazené dnem připsání na účet pojišťovacího zprostředkovatele.

Nebude-li některá splátka uhrazena řádně a včas, stává se bez dalšího prvním dnem prodlení s její

úhradou splatným celé jednorázové pojistné.

Dlužné pojistné má pojistník povinnost hradit na účet pojišťovny uvedený v upomínce.

Ujednává se, že nad rámec sjednaného pojistného nebudou účtovány poplatky za služby související se

sjednaným pojištěním.

ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ

Pojistník potvrzuje, že je seznámen spodmínkami zpracování osobních a dalších (identifikačních,

adresních, komunikačních) údajů uvedenými v článku 9 VPPMO-P a se zpracováním v uvedeném

rozsahu vyslovuje souhlas. Pojistník dále prohlašuje, že je seznámen a souhlasí se zmocněním a

zproštěním mlčenlivosti dle článku 9 VPPMO-P.

Odpovědi pojistníka na dotazy pojišťovny a údaje jím uvedené u tohoto pojištění, se považují za

odpovědi na otázky týkající se podstatných skutečností rozhodných pro ohodnocení pojistného rizika.

Poj istník svým podpisem potvrzuje jej ich úplnost a pravdivost.

Pojistník tímto prohlašuje, že se s uvedenými pojistnými podmínkami seznámil a podpisem této

smlouvy je přijímá.

Pojistník prohlašuje a svým podpisem stvrzuje, že se seznámil s informacemi o pojištění a převzal tyto

dokumenty:

a) pojistné podmínky dle bodu 1.2. pojistné smlouvy

Stížnosti pojistníků, pojištěných a oprávněných osob se doručují na adresu pojišťovny Česká pojišťovna

a.s., P. 0. BOX 305, 659 05 Brno a vyřizují se písemnou formou, pokud se pojistník, pojištěný,

oprávněné osoby a pojišťovna nedohodnou jinak. Se stížností se uvedené osoby mohou obrátit i na

Ceskou národní banku, Na Příkopě 28, 115 03 Praha 1, která je orgánem dohledu nad pojišťovnictvím.

Právem rozhodným pro pojistnou smlouvu je právní řád České republiky.

Tato pojistná smlouva je vyhotovena ve 4 stejnopisech, z nichž jeden obdrží pojistník, jeden pojišťovací

zprostředkovatel a dva pojišťovna.

PŘÍLOHY

2x Rozhodnutí o autorizaci dle bodu 2.1. pojistné smlouvy

1x Osvědčení o akreditaci dle bodu 2.1. pojistné smlouvy

Pojistné podmínky dle bodu 1.2. pojistné smlouvy

V Ostravě dne 19.06.2017

A a.s.

247

  

Martina Huserová

kvestor
útvar korporátní a průmyslové pojištění

za pojistníka za pojišťovnu

 

Pojistná smlouva je ve správě: Martina Huserová tel. +420 596 271 252

 

 

  



 

 

 

 

j. 2808/07/13 „„ : „Y:
_ .V Praze dne 30. dubna 2008

. ROZHODNUTÍ..-.č. 4/2008

Úřad pro technickou normalizaci, metrologii :; s _ _ , ušehnietví (dálejen „Úřad“) podle § 11 odst. 1 3
§ 20 zákona č. 22/1997 Sb., o technických p „ v “_ ; na výrobky a o změně a doplnění některých

zákonů, ve znění pozdělšg v předpisů, (dálejen „'zákonřň. ' '
ve správním řízení podle zákona č. 500/2004. správní řád, ve znění zákona č. 413/2005 Sb.,

_ ' ' rozhodl “takto:

: __ __ Žadateli

Vysokáškola báňská — Technická univerzita Ostrava,

17'.1i's‘topadu 15/2172, 708 33 Ostrava - Poruba,

IČ 61989100,

se uděluje

AUTORIZACE

kčinnostem při posuzování shody výrobků stanovených podle § 12 odst. l zákona nařízením vlády

č. 190/2002 Sb„ kterým se Stanoví technické požadavky na stavební výrobky označované CE, ve znění
nařízení vlády č. 251/2003 Sb. a“ nařízení vlády č. 128/2004 Sb., (dále „NV l90“),

Rozsah'pověření' k těmto činnostem se, s využitím vymezení výrobků a postupu posuzování shody dle
příslušného rozhodnutí Evropské komise implementujíciho směrnici Rady 89/106/BHS, vymezuje
v “příloze č. 1 k temata rozhodnutí, která tvoří jeho nedílnou součást. Pověření se vztahuje pouze na ty
výrobky z uvedených skupin, “nekteré se vztahují uvedené hannonizované technické normy.

Pro dodržování jednotného postupu autorizovaných osob se ve výroku uvedené právnické osobě jako

autorizované osobě stanoví podmínky, uvedené vpříloze č. 2 k tomuto rozhodnutí, která tvoří jeho

nedílnou součást..

Při výkónu činností zde uvedených bude ve výroku rozhodnutí uvedená právnická osoba používat

identifikační číslo notiíikované osoby, které jí bude Uřadem oznámeno.

Toto rozhodnutí se vydává na dobu neurčitou. Postupovat podle něho lze ode dne, kdy bude žadateli

doručeno sdělení Úřadu o tom, že Evropské komisi a členským státům EU bylo doručeno oznámení o

pověření žadatele k činnostem podle tohoto rozhodnutí. ‘

Odůvodnění v _ .

Ve výroku rozhodnutí uvedená právnická osoba vyhověla podmínkám stanoveným v příloze č. 3

k NV 190 k zajištění činností při posuzování shody u výrobků a postupu, vymezených ve výroku tohoto

rozhodnutí. Splnění podmínek je dokumentováno ve spisu čj. 2808/07, uloženém v Uřadu. Při

rozhodování o autorizaci bylo využito osvědčení o akreditaci vydané Ceským institutem pro akreditaci, o.

p. 5., které se vztahuje k předmětu této autorizace.

Poučení

Proti tomuto rozhodnutí se lze do 15 dnů od jeho doručení odvolat. Oodvolání rozhoduje

Ministerstvo průmyslu a obchodu ČR. Odvolání se podává u Uřadu.

   

 

    

 

 

 

 

        



 

  
Příloha č. I k rozhodnutí č. 4/2008

Vymezení pověřeníA0 260:

1)_Zaříze"ní' pro vytápění vnitřních'prostgř' I? y_ná a kapalná paliva = v budovách - skupina1/2 výrobků Zrozhodnutí Komise 1999/47 1g„,/“(že Znění rozhodnutí Komise 2001/596/ESPostupy posuzování shody; é'íÍSÍodst; 1 písm; b)NV190': _ “_ ' _ :Hatmonimané technické “nb > "y: ČSN EN“1’281"5:200"2, ČSN EN 132292002. a ČSN EN132402002 '

2) Zařízení pro vytápění vnitřních prostor na pevná a kapalná paliva - pro použití., na kteráse vztahují předpisy o reakci na oheň (materiály tříd A12, A22, Bl, C2, D, E) - skupina 2/2výrobků z rozhodnutí Komise 1999/471/ES, ve znění rozhodnutí Komise 2001/596/ESPostupyposuzováňíjshody: §5 odst. 1 písm. b) NV 190
HannoniZované 'téchnioké normy: ČSN EN, 12815:2002, ČSN EN 132292002 21 ČSN EN1324052002 , ; ,

 

    

Určehýmgjkontaktním'.pracovníkem Odpovědným v autorizované osobě za autorizaci pro oblaststavřcbr'iíohfvýroblgů.označoVaných CE je Ing. Jan Ko'loničný, Ph.D.,: telefon 597 323 847, fax597 324“ 225;"'e4maíl: ján.kolonicny©vsb.cz. '

 

 

 

  

    

  

          

     

 

 
  

   

      

           

     
    
       

 

 

       



 

  

 

 

 

 

Příloha č. 2 k rozhodnuti č. 4/2008

  

   

Kromě plnění veškerých podmí

§ lla, je autorizovaná osoba povinna p

rozhodnutí o udělení autorizace:

1 dodržovat ustanovení zákona& předmětneho nařízení vlády, zejména postupy stanovené pro

posuzování shody výrobků. v rozsahu rozhodnutí o autorizaci, a podmínky uvedené

v rozhodnutí o autorizaci; Pokyny ke směrnici 89/106/EHS o stavebních výrobcích vydané

Stálým výborem pro stavebnictví; rozhodnutí Komise podle článku 20 směrnice, včetně

harmonizovaných technickych norem a pokynů pro evropské technické schválení (ETAG),

speciňkoVaných v_ informativní přiríloze k rozhodnutí o autorizaci, a evropských technických

schválení (ETA),

2- oznamovat neprodleně Úřadu všechny změny údajů na jejichž základě byla udělena

autorizace, a zmeny ovlivňující činnost subjektu jako autorizované osoby, včetně údajů

uvedených v informativní příloze,

3- vystupovat jako autorizovaná, popřípadě notifikovaná osoba pouze v rámci činností, ke

kterým byla udelena autorizace a provedena notifikace, jednotného razítka schváleného

Úřademužívat penze na dokumentech, vydávaných při těchto činnostech,

4- nacertlíikatu či jiném dokumentu, vydávaném v rámci posuzování shody, používat

identifikacm čislo osobynetiíikovanéEvropské komisí a členským státům a číslovat tyto

dokumenty tak, aby byly snadno identiňkovatelné,

5- sdelcvat Úřadu a Českeobchodní inspekci popřípadě orgánu stanovenému zvláštním

zakonem,.„skutecnosti o. porušenízákona, o kterých se při své činnosti dozví,

6- účastnit se aktivně činnosti Skupiny notifikovaných osob pro směrnici 89/106/EHS o

stavebních výrobcích a přihlížet kvýsledkům její práce; účastnit se koordinačních porad

organizovaných Úřadem nebojím pověřenou autorizovanou osobou zpracovávat technické

návody pro jednotný postup autorizovaných osob ve stanovené oblasti a předávatje Úřadu

kposouzení a-archivaci, podle technických návodů postupovat a spolupracovat s ostatními

autorizovanými osobami působícími v téže oblasti, včetně neprovádění duplicitních zjištění

(zejména prověrek systému jakosti),

7— aktivně se podílet na normotvorné činnosti, tj. zejména v oblastech své odbornosti působit

jako Zpracovatel normalizačních úkolů mezinárodní spolupráce, popřípadě úkolů tvorby

norem plánu technické norrhalizace, piipOmínkovat návrhy evropských, mezinárodních a

českých technických norem, působitjako člen v technických normalizačních komisích,

8- poskytnout Úřadu na jeho žádost jakoukoli informaci týkající se aktivit autorizované osoby

a pravidelně ho informovat o metodách a zkušenostech autorizované osoby předkládáním

výročních zpráv o činnosti se zvláštní kapitolou o subdodavatelských smlouvách a

subdodávkách,

9- písemně informovat Úřad o nejasnostech a problémech vzniklých při činnostech v rámci

autorizace, zejména bezodkladně oznámit specifikované zjištění, že ustanovení

harmonizované evropské normy neodpovida základním požadavkům nařízení vlády,

popřípadějiné skutečnosti týkající se norem,

10- spolupracovat s pracovníky Úřadu při provádění kontroly ve smyslu § l 1 odst. 4 zákona a

umožnit úcast na přezkoumání své technické způsobilosti pracovníkům Úřadu 21 jim

přizvaným osobám,

ll-zajišťovat nebo se aktivně účastnit testů odbornosti (kruhových testů, porovnávacích

zkoušek ap.) vyžádaných Úřadem,

_ ých v nařízení 'vlády' a v zákoně, zejména

u étdující podmínky,'tvořící nedílnou součást

 

 
 

 
 

  

  
  

   
 

   
      



 

 

  

Příloha č. 2 k rozhodnutí č. 4/2008

12- poskytovat na vyžádání České obchod,w řeky—če, popřípadě orgánu stanoveného zvláštním

zákonem, součinnost při dozoru,

l3—vydávat: na žád0st'výrob6e nebo doví e? táborná. vyjádření vyžádaná Českou obchodní

inspekcí, popřípadě'orgánem stanoveným _vlaštním'zákonem, „

v 14— informovat objektivně výrobce, zplnomocněného zástupce nebo dovozce, popřípadě jiné

osoby o nejnovějšímf vyvop při uplatňování hannonizovanýchj technických norem.,

zahraničních technických," ;jQÍme přejímajících včlenských státech EU harmonizovanou

evropskou n'orínu, , evropských technických schválení či určených norem, doporučení

plynoucích “z koordinace autorizovanýCh osob a postupů posuzování shody a poskytovat

j'asnéinfonnaceo lhůtách a nákladech,

15- smlouvy o provedení úkonů podle stanoveného postupu posuzování shody uzavírat

s výrobci, zplnómocněnýmí zástupci nebo dovozci —vždy V pisemné formě,

16—0 své účašt'i-vvzáijVých sdruženích rozhodovat s vědomím, že nesmí ohrozit podmínku

nepodjatosti, , v

17- subdodavatelské smlouvy v nezbytném rozsahu uzavírat vždy s přesnou technickou

specifikací a v" přímém smluvním vztahu s akreditovaným subdodavatelem (s jiným pouze

na základě souhlasu Úřadu)" a zajistit připuštění kontroly Úřadem u subdodavatele,

tvář-vésti: .sárnostatňOucvidehci subdodávek, subdodavatelů a. subdódavatelských smluv

s “aktualními_fnjfórmacernífo.Způsobílostí smluvních subdodavatelů; subdodávky ve větším

rozsahu,. než je deklarován v žádosti o autorizaci, využívat výhradně se souhlasem Úřadu,

lQéoýěřdýat “a“ potvrzovat protokoly dodané v rámci smluvních subdodávek, posuzovat závěry

uVede'né v těchtoprotokolech,

20- nést odpovědnost za veškeré činnosti, kterých se týká autorizace, včetně činností smluvně

zadaných subdodávkou, a za chyby, kterých. se při provádění těchto činností autorizovaná

osobadopustí,
.

'ŽI-p'oskytovat' Úřadu každoročně důkaz o pojistném krytí občanskoprávní odpovědnosti, které

se vztahuje na rizika související s činnostmi spojenými s posuzováním shody,

22-př'i *případných'námitkách proti negativnímu výsledku posouzení shody nebo proti zrušení

nebo změně vydaného certifikátu nebo jiného dokumentu postupovat v souladu s příslušnou

ČSN EN fady'45 000 nebo ČSN EN ISO/IEC řady 17000,

Zii-případnou. žádost o'zrušení autorizace podat Úřadu alespoň 4 měsíce před předpokládaným

termínem zrušení,

24-vpřípadě zrušení autorizované osoby zajistit přístup Úřadu k dokumentací jejích zakázek

vhodným způsobem dohodnutým s Úřadem,

25- vést úplné záznamy, zejména o žádostech o zkoušky, certifikacích nebo ínspekcích a o

výsledcích posuzování shody, uchovávat je po dobu nejméně 10 let od posledního data

výroby výrobku a umožnit přístup Úřadu k nim.
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MINISTERSTVO ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ '
vnovnkáóaioOIOanaio

'Td2267122565,TbVFax2267310166

Praha dne

8.6.2009

ROZHODNUTÍ
Ministerstva životního prostředí

Ministerstvo životního prostředí, orgán
č. 86/2002 Sb.., o ochraně ovzduší a o

„..-v. .. » .

,

školy báňské —

takto: '

státní správy příslušný podle
změně některých dalších zákonů, (zákon o ochraněk vydávání rozhodnutí o autorizaci podle § 15 odst. 1

§ 43 písm. 11) zákona

Vysoké škole báňské - Technické univerzitě Ostrava,Výzkumnému energetickému centru.17. listopadu 2172/15, 708 33 Ostrava — POmba, IČ 619 89 100
Odpovědný zástupce pro výkon autorizované činnosti: Ing.“ Karel Borovec, Ph.D.

se vydává-autarizače k měření emisí

 

 

Poř. číslo Měření emisi, název zkoušky

 
 

   

    

 

tuhé znečišťující látky

oxid siřičitý

oxid uhelnatý

      
oxidy dusíku

Metoda stanovení

stanovení gravimetrické

lstanovem' spektrometricke'

stanovení Spektrometrické

a elektrochemickým článkem

stanovení spektrometn'cké, fotometrická
a eleknochemickým článkem sirovodík

 

 
stanovení odměrné
 

 

  
amoniak

organické látky vyjádřené jako

stanoveni odměrné a fotometrická

metoda plamenoionizační

 

cclkoyý organický uhlík(TOC)  
      

 
 

persistentní organické látky (PCDD, metoda GC/MS
*)

PCDF, PAI—i, PCB)

10
kovy (As, Cd, Cr, Co, Cu, Mn, Ni, metody AAS, ICP—AES

*)
Pb, Sb, T1, V, Hg)

1 1 chlor a jeho plynné anorganické metoda iontové chromatografie
*)

sloučenin

'
12 fluor ajeho plynné anorganické metoda iontové chromatografie *)

sloučenin

*) Stanovení koncentrací znečišťujících látek vspolupracujících akreditovaných laboratořích

/?

odebraných vzorcích je zajištěno ve

 

 

 

 

  
  



 

 

Autorizovaná osobaje povinna provádět autorizované měření emisí podle příručkyjakostí pro
měření emisí doložené k žádosti.

Toto rozhodnutí se vydává na“ dobu do 30.6.2012.

Odůvodnění

ve výroku tohoto rozhodnutí.

Doba platnosti rozhodnutí je stanovena v souladu s 5 15 odst. 11 zákona o ochraně ovzduší
& dále byla zohledněna doba'pl'atností Osvědčení o akreditaci č. 483/2008 ze. dne 1112008,

které bylo doloženo k žádostí.. '
-

Poučení o rozkladu

dne jeho doručení k Rozkladové komisi ministra životního prostředí, podáním u Ministerstva
životního proStředí, Vršovická 65, 100 10 Praha 10.

ng. Jan Kužel %
ředitel odboru ochrany ovzdu. '

M

 

Na vědomí: ČIŽP ředitelství Praha

   



Ministerstvo životního prostředí

České republiky

 

_ Č.j. : ' Praha dne

1659/780/12/1‘11 » 5.6.2012

 
OSVĚDČENÍ

Ministerstva životního prostředí

Ministerstvo životního prostředí,. orgán státní správy" příslušný podle §- 43 písm. u) zákona

č. 86/2002 Sb., o ochraně ovzduší a o změně některých dalších zákonů, (zákon“ .o ochraně

ovzduší), ve znění pozdějších předpisů, k vydávání rozhodnutí o autorizaci podle § 15 odst. 1

písm. a) a osvědčení o jeho prodloužení “podleš 15. odst. 13 tohoto zákona rozhodlo takto:

 
Vysoké škole báňské 4 Technické univerzitě Ostrava,

Výzkumnému energeticke'mu centru

17.1istopadu 2172/15, 708 33 Ostrava —' Poruba, IČ 619 8-9 100

Odpovědný zástupce pro výkon autorizované činnosti.: Ing. Karel Borovec, Ph.D.

se prodlužuje doba platnosti autorizace k měření emisí znečišťujících látek

podle § 15 odst. 1, písm.. &) zfikona'o ochraně-dvzduší vydané rozhodnutím

Ministerstva životního prostředí "č.j. 823/820/09/Hl ze dne 8.6.2009.

Doba platnosti autorizace se prodlužuje do 30.6.2111 7.

Odůvodnění

Žadatel je držitelem autorizace k měření emisí znečišťujících látek vydané mu rozhodnutím

Ministerstva životního prostředí č.j. 823/820/09/Hl ze dne 8.6.2009 na dobu do 30.6.2012.

Vzhledem k tomu, že žadatel nadále splňuje podmínky pro výkon této autorizované činnosti.,

byla autorizace prodloužena tak, jak je uvedeno ve výroku tohoto osvědčení. Dob‘a platnosti

autorizace je Stanovena podle ustanovení § 15 odst. 13 zákona o ochraně ovzduší.

Ing. Jan Kužel

ředitel odboru ochrany ovzduší

Otisk kulatého razítka MŽP

červené barvy č. 14

Na vědomí: ČIŽP ředitelství Praha

 

Ministerstvo životního prostředí, Vršovická 65, 100 10 Praha 10. (+420) 26712-1111,www.mzp.cz. info@mzp.cz

M_

 



 

NÁRODNÍAAKREDITAČNÍ ORGAN.

v Signatář EA MLA

Ceský institut pro akreditaci, o.p.s.

Olšanská 54/3, 130 00 Praha 3

. vydává

v souladu s § 16 zákona 'č; 22!1997 Sb„ o technici-kých požadavcích na výrobky; veměni pozdějších předpisů

OSVĚDČENÍ 0 AKREDITACI

č. 94 l 2015

Vysoká škola báňská - Technická univerzita Ostraya

se sídlem 17. listopadu 2172/15, 708 33 Ostrava, Poruba,- IC 61989100.

pro zkušební laboratoř č. 1166.3

Výzkumné energetické centrum

Rozsah udělené akreditace:

v:

Měření emisí, zkoušení tepelně-energetických zarizeni, měření dalších tepelně—technických veličin,

teplot, tlaků, průtoků, vlhkosti, zkoušení bezpečného provozu, analýza paliv'a vzorkování vymezené

přílohou tohoto osvědčení.

Toto osvědčení je dokladem o udělení akreditace na základě posouzení splnění akreditačních požadavků podle

ČSN EN ISO/IEC 1702512005

Subjekt pasuzox'ání shody je při své činnosti oprávněn odkazoval se na toto osvědčení v rozsahu udělené akreditace po dobu

její platnosti,. pokud nebude akreditace pozastavena, a _je “povinen plnit stanovené akreditační požadavky v souladu

s příslušnými předpiky vztahujícími se k činnosti akreditovaného subjektu posuzování shody.

Toto osvědčení o akreditaci nahrazuje v plném rozsahu osvědčení č.: 540/2013 ze dne 27.09.2013, popřípadě správní akty na

ně navazující.

Udělení akreditace je platné do 2709.2018

V Praze dne 06.02.2015

Ing. Jiří Růžička, MBA

ředitel

Ceskeho institutu pro akreditaci, o.p.s. 

 
 

     
 

 
 

       



 

  

  

 

Příloha je nedílnou součástí

osvědčení o akreditaci č.: 94/2015 ze dne: 06.02.2015

 

 

 

 
 

 

  
     
  

 

Akreditovaný subjekt podle ČSN EN ISO/IEC 170252005:

Vysoká škola báňská — Technická univerzita Ostrava

Výzkumné energetické centrum

17. listopadu 15/2172, 708 33 Ostrava - Poruba

Laboratoř plní požadavky na periodická měření emisí dle ČSN P CEN/TS 156752009 11 zkoušek

a odběrů vzorků označených u pořadového čísla symbolem E.

Laboratořje způsobilá aktualizovat. normy identifikující zkušební postupy.

Laboratoř poskytuje odborná stanoviska a interpretace výsledků zkoušek zoblasti měření emisí —

zkoušky označené indexem ,,E"'.

Laboratoř je způsobilá provádět samostatné vzorkování.

Zkoušky:

Pořadové Přesný název Identifikace
. „ _

čislo l) zkušebního postupu/metody zkušebního postupu/metody "edm“ zkoušky

Stanovení hmotnostní

„mmm
' "' , '. (EPA Test Metod 320)

analyzatory

(infračervená spektroskopie)

Stanovení hmotnostní

2353212233551;on mm
'" , (CSN EN 14 789) '

analyzatorem

(paramagnetická metoda)

Stanovení hmotnostní

koncentrace oxidu siřičitého VVECS 004

3.* E (802) automatizovanými (CSN ISO 7935, emise

analyzátory EPA Test Metod 320)

(i_níi'ačervená spektroskopie)

Stanovení hmotnostní

koncentracíe oxidů dusíku VECS 005

4 * & (NOK) automatizovanými (ČSN ISO 10 849, .

' analyzátory EPA Test M_etod 320, ms"

(infiaéewené spektroskopie, CSN ISO 14792)

ohemiluminiscence)

Stanovení hmotnostní

5325532113333“ ~
5:“ E um miz van „mi (osn ISO 15 058, emise

a m; 0 “> ' EPA Test Metod 320)

analyzatory

(infračervená spektroskopie)

Stanovení úhrnné hmotnostní

(Šem
6.* E celkový organický uhlík v ' Nlan:6 ' emise

(TOC) autmnatizovanými
3%? MÍŽÝBÁXRO)

analyzátory (FID) a E _ (ŽŠ “' '

mm; inůačgervengu„_1zc_l$t1t95139.91. ‘L Šak-„ea ‘91

% umu—tumurmdunu b

Straně lázcelkovéhcxjaopu 7 stran

\2. »; „
I1_0I»P5()8__L~20130510

» “*.—nosu“   



   
   

 

Příloha je nedílnou součástí

osvědčení o akreditaci č.: 94/2015 ze dne: 06.02.2015

Akreditovaný subjekt podle ČSN EN ISO/IEC 17025:2005:

Vysoká škola báňská - Technická univerzita Ostrava

Výzkumné energetické centrum

17. listopadu 15/2172, 708 33 Ostrava - Poruba

 

 

 

 

 

Pořidovč Přesný název Identifikace

číslo " zkušebního postupu/metody zkušebního postupu/metody Předmět zkoušky

,; ŽŠÉÉŽZÉCŽTQŽÉZŠ“ VEC—3003 ,
7.* meéi§fu1¢1¢h141ek (ČSN EN 13 284-1, emise ~fi1traén1’méd1um

—< _.— J, „, ČSN EN 1305167) '
(gravxmetne) ,

%ECT 005

, _ „ „ , (,SNEN13229, . ,- „ _,
8. Zkouška. pretizeni (:JSN EN 13 240, tepelně energetlcka zanzem

CSN EN 12 815)

\{ECT 006

, „ , , . . CSN 07 0245,

9. žkfšsíka staložarnosti a dOb) SN EN 13 229, tepelně energetická zařízení

“r ČSN EN 13 240,

CSN EN 12 815)

VECT 007

(ČČSN 07 0240,

_ „ „„ . SNEN13229, , . . , , „,

10. Zkouska tesnostx ČSN EN 13 2405 tepelne energetická zarizeni

ČSN EN 12 815,

ČSN EN 303—5)
 

. , . , , . VVECOOOl—částA,B,C

Stanovemvlllkosn smem (CSN 12 40703

ll.a* E plynů (metoda kondenzační a ČSN 01 8003 emise

absorpcm - grav1mctr16) ČSN EN 14 790)

 

VECO 001 _ část D

Stanovení vlhkosti směsi (ČSN 12 4070,

plynů (kapacitní čidlo) ČSN 01 8003,

ČSN EN 14 790)

1.1.b* E emise

 

VVECO 002

(FSN ISO 10 780

CSN 07 0240,

ČSN 07 0245,

123“IS Stanovení tlaků ČSN 25 8010,

ČSN EN 13 229,

ČSN EN ‘1 3 240,

ČSN EN 12 815,

ČSN EN 303-5)

VECO 003

(ČSN 07 0240,

ČSN 07 0245,

ČSN 25 8010,

13.”‘E Stanovení teploty ČSN EN I3 229,

ČSN EN 13 240,

ČSNjN_.Q,\815,

M39255
šil-„ “
. M,

&& \
. \) '0

fig „ 0’
to . .

.S

' A} ZWJWĚĚŠPQĚŠ 7 5mm

3')

voda, emíse, okolí, tepelně

energetická zařízení

 

emise, voda, okolí, tepelně

energetická zařízení    
 

  

  

ll_Ol—PSOS_L—201305|0

 

 

       



  

  

 

 

Příloha je nedílnou součástí

 

osvědčení o akreditaci č.: 94/2015 ze dne: 06.02.2015

Akreditovaný subjekt podle ČSN EN ISO/IEC 17025:2005:

Vysoká škola báňská — Technická univerzita Ostrava

Výzkumné energetické centrum

17. listopadu 15/2172, 708 33 Ostrava - Poruba

 

Pořadové

Cielo

Přesný název

zkušebního postupu/metody

Identifikace

zkušebního postu pti/metody

Předmět zkoušky

 

14.

Stanovení obsahu popela

gravimenicky, stanovení

obsahu hořlaviny ~

dopočtem

VECO 004

(CSN ISO 11.71,

CSN 14775,

CSN EN 15403)

tuhá paliva,

tuhé biopaliva,

tuhé alternativní paliva,

tuhé zbytky po spalování

 

15.

Stanovení obsahu vody

gravimetrick'y

VECO 005

(CSN 44 1377,

CSN EN 1. 4774-2,

CSN EN 14774-3,

CSN P GEN/rs 15414-2,

ČSN EN 15414-3)

tuhá paliva, .

tuhé biopaliva,

tuhé alternativní paliva1

tuhé zbytky po spalování

 

16.

Stanovení průtoku plynného

paliva

VUECT 001

(CSN 07 0240,

CSN EN 297,

CSN EN 303-3.

CSN 06 1010)

tepelně energetická zařízení,

plynné palivo

 

17. Stanovení tepelného výkonu

VECT 002

(CSN 07 0240,

CSN 07 0245,

CSN .EN 303-5,

CSN EN 13 229,

CSN EN 13 240,

CSNEN 12 815)

tepelně energetická zařízení

 

18. Stanovení účinností zařízení

VECT 003

(CSN 07 0240,

ČSN 07 0245,

CSN EN 303-5,

ČSN EN 13 22.9,

ČSN EN 1.3 240,

CSN EN 12 815)

“tepelně energetická zařízení

 

19. Stanovení průtoku vody

VECT 004

(ČSN o7 0240,

CSN EN 297,

CSN EN 303-3,

CSN EN 303-5,

ČSN 06 1010,

CSN EN 13 229,

ČSN EN 13 240,

CSN EN 12 815,

CSN EN 304)

tepelně energetická zařízení,

voda

 

20.  Zkouška zvýšení teploty v

pečící troubě a způsobilost

pečící trouby k pečení  \{ECT 008

(CSN EN 13315)
 

1

tepelně energetická zařízení
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Příloha je nedílnou součástí

osvědčení o akreditaci č.: 94/2015 ze dne: 06.02.2015

Akred'ítovaný subjekt podle ČSN EN ISO/IEC 17025:2005:

Vysoká škola báňská —- Technická univerzita Ostrava

Výzkumné energetické centrum

17. listopadu 15/2172, 708 33 Ostrava - Poruba

"Pořadové Přesný název
Identifikace

.

číslo " zkušebního postupu/metody zkušebního postupu/metody
Předmět zkoušky

VVECT 009

(CSN EN 13 229,

21. Zkouška bezpečného provozu CSN EN 13 240, tepelně energetická zařízení

CSN EN 112 815,

ČSN EN 303-5)

Stanovení složení spalin — VVECT 01 0—m'1mo kapitolu 6.4

hmotnostní koncentrace
(CSN EN 13 229,

„ a co, NO,., sol, co2 ČSN EN 13 24o, emise z tepelně

"“" automatizovanými
ČSN EN 12 815, energetických zařízení

analyzátory
CSN EN 303-5,

'

(infračervená spektroskopie) CSN EN 304)

13m“°"e“‘:°'l9mm Span“ ' VECT Olo-mimo kapitolu 6.3

nnotnostm koncentrace »

_ (CSN EN 13 229, . .. „,

92 b kyslíku (01) ČSN EN 13 240 emise z tepelne

" " automatizovaným.
ČSN EN ]„ 815, energeticlquch zařízení

analyzátorem
ČSN EN 3.03-5 ’

(paramagnetická metoda)
ČSN EN 304) '

> '
VfiCO 006

.- *)

Stanovení parametrů (ČCSĚOQIFIOŽQÉO,

23. 13b9’3t0m‘h0.9r9s“ed‘ ČSN EN 13 229, laboratorní prostředí

(teplota, relanvm vlhkost, ČSN EN 13 740

barometrický tlak) ČSN EN 17 Sl 5’

ČSN EN 303-5)

74 * E Stanovení rychlosti a VUECS 008 emise

" ' objemového průtoku plynu _ (CSN ISO 10780)
'

Stanovení hmotnostní

koncentrace perzistentních

„5 h organických látek V;ECS 009 cm' se

“' ' (PCDD/PCDF, PCB, PAH) (CSN EN 1948-1) ‘

výpočtem z naměřených

hodnot *

Stanovení hmotnostní

koncentrace As, Cd, Cr, Co, \{ECS 010

26. E Cu, Mn, Ni, Pb, Sb, T1, V, (CSN EN 14385, emise

Hg výpočtem z naměřených CSN EN 13211)

hodnot *

šazizzífgsfsfgnngm
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Příloha je nedílnou součástí

osvědčení o akreditaci č.: 94/2015 ze dne: 06.02.2015

 

 

 

 

 
   

   

 

 

  
 

 

 

 

  

     

    

 

 

 

 

Akreditovaný
subjekt podle ČSN EN ISO/IEC 17025:2005:

Vysoká škola báňská -— Technická univerzita Ostrava

Výzkumné energetické centrum

' 17. listopadu 15/2172, 708 33 Ostrava - Poruba

Pořadové
Přesn' název

Identifikace
Š . .

číslo “" zkušebního sestupu/meto
dy zkušebního postupu/metod

y Š Predmet zkoušky

Š Stanovení lnnotnostní

v

1 koncentrace těkavých
VECS 012

23. E ; organických látek (voe)
(ČSN EN 13649,

emise

výpočtem z „naměřených
ČSN EN ISO 16017-1)

_hodnot *

1 Stanovení 555
mm

Škoncentrace oxidu dusného

Š(Ng ), chlorovodík
u (HCl),

29 „; Šfluorovodíku (HF) a VECS 013
emise

' ' 1 amoniaku (NH3)
(EPA Test 'Metod 320)

Š automatizov
anými

Š analyzátory
1

_“ „i C fračervená s ektroslgopje)

„„

1513110176111 1111110511, srněsi ŠVECS 014

30.* E 1p ynu 2111 o a “120x anym
(EPA Test Metod 320) emise

analyzatorem
1

infračervená spektroskopie) 1
___ ...;

1
1VECT ou

*

1
1(CSN EN 13 229,

1
osn EN 13 240,

1
1CSNEN12815,

1
ČSN EN 303-5,

ŠStanovení emisí prachu pro 1 DINplus EN 13 229,
. l „

31. Šmalá spalovací zařízení - 1kap. 4. a příl. C,
Šemíse I.tíižege „, ,

Šředící tunel
1DINp1us EN 13 240, 1 merge“ y“ m1m”

1
1 kap.4 a příl. C,

Š

1
1D1Nplus EN 12 815,

1
1 [(311.4 a příl. C,

Š
1. BImSchV,

_„„„„„„„„í_M_„__„_„_
__LL5„LB-V

G)
1

„WM

Stanovení účinnosti
1VBCO 007

1

32:1 “vzorkování moni
toru 1 (ČSN EN 60 761-2,

aerosol

flg§g1§gggflg1e
trie§ kan. 14.2) ______

Š
“M”...

VECT 01.2

33. Stanovení hydraulické ztráty (ČSN 07 0240,
Štepetně energetická zařízení

„„„„„„„ „„..- nav EN 303-51 „.;

_ Stanovenl tesnosn

tepelně energetická zařízení

Šspalmovych
cest

1 ČSN EN 303-5)

š

% ' =
q

, . ,

Stanovení obsahu prchavé 'ŠCSN ISO 56““
ŠŠÉĚ Žitav

a

- ŠŠŠOŠŠaVŠW ngŠŠŠŠeŠŠŠCky

tuhé attepmativní paliva 
M; ;///

Š&
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Příloha je nedílnou součástí

osvědčení o akreditaci č.: 94/2015 ze dne: 06.02.2015

Akreditovaný subjekt podle ČSN EN ISO/IEC 17025:2005:

Vysoká škola báňská — Technická univerzita Ostrava

Výzkumné energetické centrum

17. listopadu 15/2172, 708 33 Ostrava- Poruba

 

 

 

 

 

    

Puřadurč
.P e ' zev

c f‘ ' c
» .

čislo 1’ zkušební;oggyoslzí
pu/metody zkušebnlíhlolgbslžua

pšlmctody
Předmět zkoušky

Stanovení spalného tepla. EEBSCEQLIggf 1 9‘8
tuhá paliva,-,

36. kalorimetricky a dopočet ČSN EN 149:8,
:tuhé biopaliva,

výhřevnOsti
ČSN EN 15400’)

tuhé alternativní paliva

Stanovení uhlíku, vodíku, ĚŽILIŠŠW541 tuhá paliva,

37 dusíku analyzátor—em
ČSN ISO {17,747 ’ tuhé biopaliva,

' CHN628., stanovení kyshku — ČSN EN ] 51'04 ’ tuhé alternativní paliva,

dopočtem
ČSN EN 154073

tuhé zbytky po Spalování

Stanovení veškeré síry : v
tuhá paliva, '

38 vysokoteplotní spalovací ĚÍČESClJQngŠ 1 9579
tuhé biopaliva,

' metodou přídavným
ČSN ISO 17247‘)’

tuhé alternativní paliva,

modulem CHN. 628

tuhé zbytky po spalování

VECL 005
'

ČSN ISO 540, , , .

; _ , , . . SN ISO 1171, tuha pawa:

39 l Stanovení teplot tamtelnosn
ČSN EN 14775

tuhé blopahva, .

' popela
ČSN EN 15403’

tuhé alternatwní pahva,

» lesu P CEN/TŠ 15370-1, tuhé Zbytky 9“ Spalovm

_ ČSN P CEN/TS 15404)  
 

x) V případě, že laboratoř provádí zkoušky mimo/i mimo své stálé prostory, jsou tyto zkoušky u

pořadového čísla označeny hvězdičkou

2) hvězdička u názvu zkušebního postupu označuje, že laboratorní stanovení analytu v odebraném

vzorku je prováděno subdodavatelslq' v akreditované zkušební laboratoři

 

 

Vzorkování:

Pořadové , Přesný název
Ž Identifikace

1 .

“510 ! postupu odběru vzorku
postupu odběru vzorku

Predmět odběru

! Odběr vzorků perzistentních

i

l organických látek

(PCDD/PCDF, PCB, PAH) — ( V_ECV 001

1 E lzokinetlcký odběr
%(CSN' EN 1948-1,

emise

' gs automatizovaným
nebo =ISO 11 338-1)

manuálním řízením
_

izokinetiky, met
oda ňlnačně Í

;

kondenzační

1

l

l

l
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Akreditovaný subjekt podle ČSN EN ISO/IEC 17025:2005:

Vysoká škola báňská - Technická univerzita Ostrava

Výzkumné energetické c
entrum

17. listopadu 15/2172, 708 33 Ostrava -. Poruba

 

Přesný název
Pořadové

postupu odběru vzorkučÍSIo

Identifikace

postupu odběru vzorku
a Předmět odběru

 

) Odběrvzorků
pro stanovení

těžkých kov
ů (As, Cd, Cr,

šCo, Cu, Mn, Ní, Pb, Sb, Tl,

 

VECV 002

 (ČSN EN
14 385,

    

  

  

 

 

 

      

 
 

2. E ŽV, Hg) ' ízokineřícký o
dběr lČSN EN '13 211,

emise

as auto?“aflzŠÝmŽm “C
b“ ČSN EN 13 234-1)

gmanualmm
nzemm

a

a izokínetiky a absorpce do

l

aquabLď„
...........l____„

„„_,__..
;

' Odběr plynů a par (um, HF, aVVECV 003
a

3.E so2 aNHg) absorpcí do i(psu EN 1911—1,
aemise

kapalin! _
CSN 83 4752-2,N 83 472332) a __

_

Odběr vzorku
organických

% VECV 004
*

„ 4. E látek záchytem na pevný *; (_čsu EN 13649,
emise

sorbent
. ! CSN EN ISO 16017-1)

__ _ „„

a Odběr vzorku tuhýCh

.

 
l znečísťujících

látek

12 (izokinetícký
odběr

a s automatiz
ovaným nebo

manuálním řízením % ízokinetikyl

í

Ž emise

1
l

a
 
 

Emise ~ odpadni plyn s obsahem znečišťujícíc
h látek, který je odváděn řízeným způ

sobem do

atmosféry

Tuhá paliva — černá paliva, hnědá paliva, koks

Vysvětlení zkratek:

VECS - interní zkouška pro spaliny

VECO ~ interní ostatní zkou
ška

VECT - interní zkouška pro tepelně energetická zařízení

VECV — interní odběr vzor
ků

VECL —— interní v laboratoři paliv

VECP — interní postup pro porovnávací
měření

TOC — celkový organický uhlík

PCDD/PCD
F —— polychloro

vané díbenzodioxi
uy/polychlor

ované dibenzofuran
y

PCB — polychlorov
ané bifenyly

PAH —- polycyklíc—
ké aromatické uhlovodíky

VOC -— těkavé organické látky

TZL - tuhé znečišťující
látky

EPA Test Method
— metody Agentury pro Žívmníprostř

edí USA

FlD —- plamenoion
ízační detekce

 

m uanwuummu
wm . .

Stranalčcelkov
ehopm
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Čj. 1í1NMZ/SPR/075/4000/16-6

V Praze dne 2. listopadu 2016

ROZHODNUTÍ č. 3/2016

Úřad pro technickou normalizací, metrologii a státní zkušebnictví (dálejen ..l'lřad“) podle § 1 1

odst. 2 a § 20 zákona č. 22/1997 Sb.. o technických požadavcích na výrobky a o změně a

doplnění některých zákonů. ve znění pozdějších předpisů (dálejen ..zákon“)

ve správním řízení podle zákona č. 500/2004 Sb.. správní řád. ve znění pozdějších předpisů.

rozhodl takto:

Žadateli

Vysoká škola báňská — Technická univerzita Ostrava,

17. listopadu 15/2172. 708 33 Ostrava-Poruba

IČ 00015679.

se uděluje

AUTORIZACE

k činnostem při posuzování shody výrobků stanovených podle § 12 odst. 1 zákona nařízením

vlády č 163/2002 Sb.. kterým se stanoví technické požadavky na vybrané stavební výrobky

ve znění nařízení vlády č. 312/2005 Sb. a 215/2016 Sb., pro skupinu výrobků 10/5 dle přílohy

č 2‘

10/5 Zařízení pro přípravu teplé vody a ústřední vytápění, s výjimkou zařízení

spalujících plynná paliva, tepelná čerpadla (jen teplovodní kotle na pevná a kapalná

paliva)

Rozsah rozhodnutí se dále vymezuje pro postup posuzování shody podle § 7 stanovený pro

danou skupinu výrobků v příloze č.2 citovaného nařízení vlády.

K zajištění dodržování jednotného postupu autorizovaných osob při jejich činnosti se ve výroku

uvedené právnické osobě jako autorizované osobě stanoví řídit se přílohou k tomuto

rozhodnutí, která tvoří jeho nedílnou součást.

Odůvodnění

Tímto rozhodnutím se v plném rozsahu vyhovuje žádosti o udělení autorizace. Ve

výroku uvedená právnická osoba vyhovuje podmínkám stanoveným v § 11 odst. 2 zákona

kzajištění činností při posuzování shody v oblasti teto autorizace. Splnění podmínek je

dokumentováno ve spisu č. j UNM7/SPR/075/4000/16 uloženém v 11 řadu.

Poučení

Proti tomuto rozhodnutí se lze do 15 dnů od jeho doručení odvolat. () odvolání

rozhoduje Ministerstvo průmyslu a obchodu CR. Odvolání se podává u Uřadu.

 



Příloha k rozhodnutí č, 3/2016

Kromě plnění ustanovení zákona (zejména § 11 a § lla) a nařízení vlad_v č. 163/2002 Sb.. ve znění

nařízení vládý č. 312/2005 Sb. a 215/2016 Sb..jc autorizovanz't osoba (dálejen ..A()") povinna řídit se při

činnostech posuzování shodý. k nimzje rozhodnutím Uřadu pověřena. zejména následujícím:

'
J
t

|

1 0—

oznamovat neprodleně Úřadu všechný změný udaju. na jejichž základě býla udělena autorizace. a

změný ovlivňující činnost subjektu jako autorizované osobý.

výstupovatjako autorizovaná osoba pouze v rámci činností. ke kterým býla udělena tato autorizace.

na certilikátu či jiném dokumentu. \ýdávaném vrámci posuzování shodý. pouzivat identilikační

číslo autorizované osobý a číslovat týto dokumentý tak. abý b_vlý snadno identilikovatelné.

účastnit se koordinačních porad organizovaných Úřadem nebojím pověřenou /\(). podílet se na

zpracování návodu či jiných materiálu pro jednotný postup AO ve stanovené oblasti a předávat je

Úřadu. postupovat podle nich a spolupracovat s ostatními A0 ptisobícími v téže oblasti. včetně

zamezení duplicitním zjišťováním.

aktivně se podílet na normotvorné činnosti. tj. zejména v oblastech své odbornosti působit jako

zpracovatel normalizačních úkolů mezinárodní spolupráce. popřípadě úkolu tvorhý norem plánu

technické normalizace. připomínkovat návrhý evropských. mezinárodních a českých technických

norem. pt'isobitjako člen v technických normalizačních komisích.

poskytnout Úřadu na jeho žádost jakoukoli informaci týkající se aktivit AO.

informovat Úřad o nejasnostech a problemech vzniklých při činnostech \ ramci autorizace. zejmena

bezodkladně oznámit specilikované zjištění. že ustanovení české technické normý nebo určené

normý' neodpovídá základním pozadavkum nařízení vlády. popřípadě jiné skutečnosti týkající se

norem.

poskytovat na výzádání České obchodní inspekce popřípadě orgánu stanoveného zvláštním

zakonem. součinnost při dozoru.

vydávat na Žádost příslušného subjektu odborná výjádření výzádaná od něho Českou obchodní

inspekcí. popřípadě orgánem stanoveným zvláštním zákonem.

informovat objektivně příslušný subjekt o nejnovějším vývoji při uplatňování českých technických

norem. určených norem. a výpIývá-li to z případné mezinárodní smlouvý. i zahraničních technických

norem a při uplatňování doporučení plýnoucích zkoordinace /\() a postupu posuzování shodý a

případnému žadateli o posouzení shodý poskýtovatjasne informace o lhůtách a cenách.

zajišťovat nebo se aktivně Účastnit testu odbornosti (kruhových testu. porovmivacích zkoušek ap.)

výžádaných Lylřadem.

o své účasti v zájmových sdruženích rozhodmat s vědomím. že nesmí ohrozit podmínku

nepmljatosti.

subdodávký zadávat pouze s předchozím souhlasem zákazníka a svědomím. ze AO nese plnou

odpovědnost za činnosti provedené sulxlodavatcli.

vest evidencí subdodávek. subdodavatelských smluv a informací o způsobilosti smluvních

subdodavatelů. přičemž subdodavatelské smlouvý v nezbýtném rozsahu uzavírat vždý spřcsnou

technickou specilikací a v přímém smluvním vztahu se subdodavatelem

subdodávký nad rámec subdodávek uvedených v žádosti o autorizaci zadávat jen výjimečně.

prověřovat při tom technickou způsobilost. nestrannost a nezávislost subdodavatele: o těchto

subdodávkach informovat Úřad.

při případných námitkách proti negativnímu výsledku posouzení shodý nebo proti zrušení nebo

změně vydaného certifikátu nebo jiného dokumentu postupovat v souladu sČSN liN ISO/IEC

17065.

případnou Žádost o zrušení autorizace podat Úřadu alespoň 4 měsíce před předpokládaným termínem

zrušení.

v případě zrušení A() či změný rozhodnutí o její autorizaci ve smýslu zúžení rozsahu jeho předmětu

zajistit přístup Úřadu k dokumentacijejích zakázek zpusobem dohodnutým s Úřadem.

respektovat pokýný Úřadu směřující (obecně nebo v některých speciálních případech) k zajištění

dodržováníjednotného postupu A() při jejich činnosti.



Designation of a Notified Body pursuant to the Construction

Products Regulation

 

From : Czech Office for Standards, To : European Commission

Metrology and Testing GROWTH Directorate-General

Biskupský dv#r 1148/5 200 Rue de Ia Loi,

110 00 Praha 1 B-1049 Brussels.

Czech Republic Other Member States

Reference: Regulation (EU) No 305/2011 — Construction products

 
 

Body name, address, telephone, fax, email, website :

 

Vysoka skola banska - Technicka univerzita Ostrava (VSB - Technical University of Ostrava)

17. listopadu 15/2172

708 33 Ostrava - Poruba

Czech Republic

Phone : +420 597 323 847

Fax : 420 597 324 295
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Článek 1

Úvodní ustanovení

Česká pojišťovna as., se sídlem Spálená 75/16,

113 O4 Praha 1, Česká republika, IČ 45272956,

DIČ CZ 699001273, zapsaná v obchodním rejstříku

u Městského soudu v Praze, oddíl B, vložka 1464 (dále

jen „pojišťovna"), poskthje pojištění v souladu se zá-

konem č. 277/2009 Sb., o pojišťovnictví, v platném

znění. Tyto Všeobecné pojistné podmínky pro pojiště-

ní majetku a odpovědnosti VPPIVIO-P-Ol/2014 (dále

jen „VPPIVIO-P") upravují podmínky pojištění majetku

a odpovědnosti a jsou ůčinné od 1. 1.2014.

Práva a povinnosti z pojištění se řídí právním řádem

České republiky, zejmena zákonem č. 89/2012 Sb.,

občanský zákoník, v platném znění (dále jen „záko-

ník"), především ustanoveními §§ 2758 — 2872, těmito

VPPIVIO-P, příslušnými doplňkovými p0jistnými podmín-

kami (dále jen „DPP“), sazebníkém poplatků a p0jist-

nou smlouvou.

Ujednání v p0jistné smlouvě odchylující se od zákoníku,

těchto VPPIVIO-P nebo DPP mají přednost. Ustanovení

DPP mají přednost před ustanoveními VPPlVIO-P.

Pojištění majetku a pojištění odpovědnosti (dále jen

„pojištění") je pojištění soukromé a sjednává se jako

pojištění škodové.

Článek 2

Vznik, trvání a zánik pojištění

Pojištění sé sjednává na dobu určitou jednoho pojistné-

ho roku. P0jistný rok začíná dném ujédnanym v pojistné

smlouvě jako den počátku pojištění. Pojistný rok končí

dném, který předchází dni v následujícím kalendářním

roce, který se dnem a měsícem shoduje s prvním dnem

pojistného roku.

Vedle důvodů uvedených v zákoníku pojištění zaniká

Z důvodů uvedených ve VPPIVIO-P, DPP nebo ujédna-

ných v pojistné smlouvě.

Pojištění dále zaniká:

a) dnem, v němž pojištěný pozbyl oprávnění k podni-

katelské činnosti, na kterou se p0jištění vztahuje;

b) dnem, kdy rozhodnutí o úpadku p0jistníká nabylo

právní mOCi.

Smrtí p0jištěnélio, který je zároveň pojistníkem, pojiště-

ní zaniká až uplynutím doby, za kterou bylo ke dni umrtí

uhrazeno pojistné. V případě, že pojistník ke dni umrtí

dluží pojistné, pojištění zaniká dnem smrti.

Všeobecné pojistné podmínky pro pojištění

majetku a odpovědnosti VPPMO-P-O1/2014

Pojištění majetku nezaniká:

a) změnou vlastnictví nebo spoluvlastnictví předmětu

pojištění, jé-li p0jistníkém osoba odlišná od vlastní-

ka či spoluvlastníka předmětu pojištění;

b) změnou vlastnictví nebo spoluvlastnictví předmětu

pojištění, jé-li p0jistník po této změně nadále vlast-

níkem nebo spoluvlastníkem předmětu pojištění

(pouhá změna velikosti spoluvlastnického podílu

zánik p0jištění nezpůsoijé).

Pojištění odpovědnosti související s vlastnickým právem

nezaniká:

a) v případě změny vlastnictví nebo spoluvlastnictví,

pokud je p0jistníkém osoba odlišná od vlastníka či

spoluvlastníka;

b) v případě změny vlastnictví nebo spoluvlastnictví,

je-li pojistník i po této změně nadále vlastníkem

nebo spoluvlastníkem dotčeného majetku (pouhá

změna velikosti spoluvlastnickeho podílu zánik po-

jištění nezpůsobuje).

Jde-li o pojištění cizího pojistného nebezpečí ve pro-

spěch pojistníka nebo ve prospěch třetí osoby, ujedná-

vá se, že neprokáže-li pojistník nebo oprávněná osoba

souhlas pojištěného stím, aby pojistník nebo oprávně-

ná osoba přijala pojistné plnění, nejpozději do dne, kdy

p0jišťovna ukončí šetření p0jistné události, pojištění

předmětu p0jištění tímto dnem zanikne. Právo na po-

jistné plnění nabývá pojištěný.

Pojištění sé nepřerušujé.

Článek 3

Obecné výluky z pojištění

Z pojištění nevzniká právo na pojistné plnění ze škod-

nych událostí:

a) pokud by se tak pojišťovna dostala do rozporu se

zákonem č. 69/2006 Sb., o provádění mezinárod-

ních sankcí, v platném znění, resp. 5 obecně závaz-

ným právním předpisem jéj nahrazujícím;

b) vzniklých v příčinné souvislosti s válečnými událost-

mi, vzpourou, povstáním nebo jinými hromadnými

násilnými nepokoji, stávkou, výlukou, teroristickými

akty (tj. násilnými jednáními motivovanymi zejména

politicky, sociálně, ideologicky, rasově, národnost-

ně nébo nábožensky) nebo se zásahém státní nebo

uřední moci;

c) způsobených jadernou energií, jadérným zářením,

radioaktivní kontaminací, azbéstém nebo formalde-

hydém.

Ve VPPIVIO-P, DPP mohou být uvedeny nebo v pojistné

smlouvě Ujednány další výluky Z pojištění.

Článek 4

Pojistné

Pojistné je jednorázovým pojistným.

V pojistné smlouvě je možno ujednat, že p0jistné bude

hrazeno ve splátkách.

Pojišťovna má právo upravit nově výši pojistného na

další p0jistný rok:

a) d0jde-li ke změně obecně závazných právních před-

pisů nebo rozhodovací praxe soudů, která má roz-

hodující vliv na stanovení výšé pojistného plnění;

b) dojde-li ke změně indexu spotřebitelských cen, inde-

xu průmyslových výrobců nebo indexu stavebních děl;

c) není-li pojistné dostatečné podle zákona o pojiš-

ťovnictví, zejména pokud skutečný škodný průběh

pro daný typ p0jištění převýší kalkulovaný škodný

průběh.

Je-li p0jištění sjednáno na jeden p0jistný rok s automa-

tickou prolongací, jé p0jišťovna oprávněna výši pojistné-

ho upraVit na další p0jistný rok. Novou výši pojistného

pojišťovna sdělí pojistníkovi nejpozději dva měsíce přede

dnem splatnosti p0jistného za pojistný rok, ve kterém

se má vyše p0jistného změnit. Nesouhlasí-li pojistník se

změnou, může nesouhlas pr0jéVit písemně do jednoho

měsíce ode dne, kdy se o ní dozvěděl; v tom případě

pojištění zanikne uplynutím p0jistné doby.

Pojišťovně náleží célé pojistné za pojistný rok nebo za

dobu, na kterou bylo pojištění sjednáno v případě:

a) zániku p0jištění z důvodů uvedených v zákoníku,

případně VPPlVIO-P nebo DPP, pokud v době trvání

p0jištění, ve kterém pojištění zaniklo, nastala pojist-

ná událost;

b) zániku pojištění Z důvodu nezaplacení pojistného.

V ostatních případech zániku pojištění náleží p0jišťovně

jen poměrná část pojistného.

Má-li pojistník plnit na pojistné, poplatky a příslušenství

pohledávky dlužného p0jistného, započte se plnění po-

jistníka nejprve na dlužné p0jistné, a to vždy nejprve na

nejdříve splatné pojistné, resp. splátku p0jistného, poté

na poplatky v pořadí podle jejich splatnosti, pak na ná-

klady spojené s vymáháním dlužného p0jistného a na-

konec na úrok z prodlení. Poplatky, náklady spojené

s vymáháním dlužného pojistného ani urok z prodlení

sé neuročí.

P0jistné se považuje za uhrazené okamžikem připsání

pojistného na účet pojišťovny.

Článek 5

Povinnosti z pojištění

P0jistník, pojištěný nebo oprávněná osoba:

a) má povinnost oznámit a doložit pojišťovně bez zby-

tečného odkladu veškeré změny, které během trvá-

ní p0jištění nastanou, ve skutečnostech, které uvedl

při sjednání pojištění;

b) má povinnost umožnit pojišťovně provést kontrolu

podkladů potřebných pro výpočet pojistného a pro-

hlídku věcí, s nimiž pojištění souvisí, pokud si tuto

kontrolu nebo prohlídku pojišťovna vyžádá;

c) má povinnost dbát, aby pojistná událost nenastala,

zejména nesmí porušovat povinnosti směřující k od-

vrácení nebo zmenšení nebezpečí, které jsou mu ulo-

ženy právními předpisy nebo na jejich základě, nebo

které na sebe vzal pojistnou smlouvou, ani nesmí

trpět porušování těchto pOVinností ze strany třetích

osob (za třetí osoby se považují také všechny fyzické

a právnické osoby pro pojištěného činné);

d) má povinnost neprodleně odstranit každou závadu

nebo nebezpečí, o kterém se dozví a které by mohlo

mít vliv na vznik pojistné události nebo přijmout ta-

ková preventivní opatření, jaká je možno rozumně

požadovat;

po škodné události

e) má povinnost, pokud již škodná událost nastala,

učinit nutná opatření ke zmírnění jejích následků

a podle možnosti si k tomu vyžádat pokyny p0jiš-

ťovny a postupovat v souladu s nimi;

f) má povinnost bez zbytečného odkladu, nejdéle

však do 30 dnů od okamžiku zjištění škodné udá-

losti oznámit pojišťovně, že škodná událost nastala;

9) má povinnost v případě žádosti pojišťovny zajistit na

vlastní náklady uřední překlad dokladů nezbytných

k šetření škodné události;

h) má pownnost bez zbytečného odkladu poskytnout

dy nebo ujmy, vyčíslit nároky na plnění, předložit

doklady, které jsou potřebné ke zjištění okolností

rozhodných pro posouzení nároku na plnění a jeho

výše, předložit pojišťovně seznam všech poškoze-

ných, zničených, odcizených nebo ztracených věcí

s uvedením roku pořízení a ceny, za kterou byla

věc pořízena, a umožnit pojišťovně pořídit si kopie

těchto dokladů a dále umožnit pojišťovně provest

šetření, kterých je k tomu třeba;

i) má pOVinnost zdržet se oprav poškozených věcí

nebo odstraňování zbytků zničených věcí, dokud

s tím p0jišťovna neprojeví souhlas. Není-li souhlas

pojišťovny nejdéle do 30 dnů od oznámení škodné

události pr0jeVén, může zahájit opravy nebo od-

straňování zbytků, avšak pro prokázání vyše škody

musí být pořízena a přédložéna dokumentace (foto,

Video záznam, popis průběhu škody, soupis poško-

zených nebo zničených věcí apod.);

j) má povinnost sdělit pojišťovně bez zbytečného

odkladu, že v souwslosti se škodnou událostí bylo

zahájeno trestní nebo správní řízení proti pojištěné-

mu nebo jeho zaměstnanci, sdělit jméno a adresu

sveho obhájce a pojišťovnu informovat o průběhu

a výsledcích tohoto řízení;

k) má povinnost zabezpečit vůči jinému práva, která

přecházejí na pojišťovnu, zejmena právo na náhradu

škody či ůjmy, jakož i právo na postih a vypořádání;

l) má pOVinnost, vzniklo-li v souvislosti se škodnou udá-

lostí podezření z trestného činu nebo pokusu o něj,

učinit bez zbytečného odkladu oznámení policii;

m) má povinnost bez zbytečného odkladu oznámit

pojišťovně, že se našla věc odcizená nebo ztracená

v souvislosti s pojistnou událostí, a v případě, že již

obdržel pojistné plnění za tuto věc, vrátit pojišťov-

ně plnění snížené o přiměřené náklady potřebné

na opravu této věci, pokud byla poškozena v době

od pojistné události do doby, kdy byla nalezena,

případně je povinen vrátit hodnotu zbytků, pokud

v uvedené době byla věc zničena;

n) nesmí bez souhlasu pojišťovny postoupit pohledáv-

ku na plnění z p0jištění.

Česká p0jišťovna a.s., Spálená 75/16, 113 04 Praha 1, Česká republika, IČ 45272956, zapsaná v Obchodním rejstříku u Městského soudu v Praze oddíl B, vložka 1464



Dále v případě pojištění odpovědnosti pojistník, po-

jištěný nebo oprávněná osoba:

a) má povinnost pojišťovně sdělit, že poškozený uplat-

nil proti pojištěnému (přímo nebo u příslušného or-

gánu) právo na náhradu škody či ůjmy, vyjádřit se

k požadované náhradě a její výši, postupovat podle

pokynů pojišťovny a na výzvu pověřit p0jišťovnu, aby

za něj škodnou událost projednala;

b) nesmí v případě mimosoudního jednání o náhradě

škody či ůjmy z pojistné události bez souhlasu po-

jišťovny uzavřít dohodu o narovnání nebo umožnit

uznání dluhu v jakékoliv formě;

c) nesmí v řízení o náhradě škody či ůjmy ze škodne

události bez souhlasu pojišťovny uzavřít dohodu

o narovnání, nesmí se zavázat k náhradě promlčene

pohledávky nebo ji uhradit, nesmí uzavřít soudní

smír, ani zapříčinit vydaní rozsudku pro uznání nebo

pro zmeškání; proti rozhodnutí příslušných orgánů,

které se týká náhrady škody či ůjmy, má povinnost

se včas odvolat nebo podat odpor, pokud v odvolací

lhůtě neobdržíjiný pokyn od pojišťovny;

d) nesmí bez souhlasu p0jišťovny svým jednáním vyvo-

lat prodloužení nebo stavení promlčecí lhůty práva

na náhradu škody či ůjmy;

e) má povinnost oznámit pojišťovně nejpozději 2 mě-

síce před koncem p0jistného roku aktuální ůdaje

rozhodné pro stanovení výše pojistného.

Porušil-li pojistník, pojištěný nebo oprávněná osoba po-

vinnosti uvedené v bodu 1 nebo 2 tohoto článku nebo

další povinnosti uvedené v DPP nebo Ujednané v po-

jistné smlouvě, má pojišťovna podle závažnosti tohoto

porušení právo:

a) pojistné plnění přiměřeně snížit;

b) na náhradu až do výše již poskytnutého p0jistného

plnění proti osobě, která povinnost porušila. Spo-

lečně a nerozdílně s ní je k náhradě pownen po-

jistník, neprokáže-li, že nemohl jednání této osoby

ovlivnit.

Porušil-li pojistník, p0jištěný nebo oprávněná osoba

povinnosti uvedené v bodu 1 písm. f) nebo h) nebo

v bodu 2 písm. b), c) nebo d) tohoto článku, má pojiš-

ťovna právo odmítnout pojistné plnění. Tímto odmít-

nutím pojištění nezaniká.

Pojišťovna má povinnost:

a) po skončení šetření nutného ke Zjištění existence

a rozsahu povinnosti plnit, sdělit výsledky osobě,

která uplatnila právo na p0jistné plnění. Na žádost

této osoby p0jišťovna v písemné formě zdůvodní

výši pojistného plnění, popřípadě důvod jeho od-

mítnutí;

b) do 15 dnů ode dne skončení šetření poskytnout po-

jistné plnění, není-li v DPP uvedeno nebo v pojistné

smlouvě ujednáno jinak;

c) na žádost vrátit p0jistníkovi, p0jištěnemu doklady,

které p0jišťovně zaslali nebo předložili.

Článek 6

Formy právních jednání a oznámení

Veškerá právníjednání, jakož l oznámení týkající se p0jiš-

tění vyžadují písemnou formu, není-li dále uvedeno jinak.

Písemnou formu nevyžaduje:

a) oznámení pojistné události;

b) oznámení změny jména nebo příjmení p0jistníka,

resp. pojištěného, změny poštovní adresy, elektro-

nicke adresy, telefonu.

Pojistník je dále oprávněn činit nad rámec právních jed-

nání uvedených v bodu 2 tohoto článku nepísemnou for-

mou jakékoliv další právní jednání vůči p0jišťovně, které

je návrhem změny pojistné smlouvy, návrhem dohody

o zániku pojištění nebo návrhem jiného dvoustranného

právního jednání týkajícího se p0jištění. Takový nepísem-

ný návrh p0jistníkaje přijatv okamžiku, kdyje p0jistníkovi

doručeno souhlasné právníjednaní p0jišťovny v písemné

formě nebo potvrzení pojišťovny o přijetí návrhu pojistní-

ka v písemné formě.

Pojistník, pojištěný a oprávněná osoba jsou dále opráv-

něni činit nad rámec oznámení uvedených v bodu

2 tohoto článku nepísemnou formou jakekoliv další

oznámení týkající se pojištění. Takove nepísemné ozná-

mení se považuje za platně učiněné, pokud pojišťovna

v písemné formě potvrdí, že oznámení obdržela, nebo

se začne chovat ve shodě s ním.

Za nepísemnou formu se považuje podání učiněné te-

lefonicky na telefonním čísle pojišťovny k tomuto učelu

zřízeném, pomocí elektronickeho formuláře uvedene-

ho na oficiálních webových stránkách pojišťovny nebo

elektronicky na elektronickou adresu p0jišťovny k to-

muto ůčelu zřízenou.

Právní jednání nebo oznámení obsažené v příloze elektro-

nické zprávy ve formátu pdf nebojiném obdobném formá-

tu, který dostatečně zabezpeČUje jeho obsah proti změně,

se považuje za písemnost, mající písemnou formu.

Právníjednání týkající se pojištění nevyvolává právní ná-

sledky plynoucí ze zvyklostí v oblasti pojišťovnictví.

Článek 7

Doručování písemností

Písemnosti se rozumí právníjednání nebo oznámení, tý-

kající se pojištění, které je napsáno a podepsáno. Může

mít listinnou nebo elektronickou podobu.

Písemnosti si smluvní strany doručují:

a) při osobním styku jejich předáním a převzetím;

b prostřednictvím veřejné datové sítě do datové

schránky;

c) prostřednictvím akreditovaného poskytovatele cer-

tifikačních služeb na elektronickou adresu se zaru-

čeným elektronickým podpisem;

s využitím provozovatele poštovních služeb na poš-

tovní adresu, na níž se smluvní strana zdržuje, uve-

denou v pojistné smlouvě, prokazatelně sdělenou

druhou smluvní stranou po uzavření pojistné smlou-

vy nebo zjištěnou v souladu s právními předpisy;

e) prostřednictvím elektronické pošty na elektronickou

adresu.

&

Písemnost dodaná do datové schránky je doručena

okamžikem, kdy se do datové schránky přihlásí osoba,

která má s ohledem na rozsah svého oprávnění přístup

k písemnosti.

Písemnost doručovaná na elektronickou adresu je do-

ručena dnem, kdy byla doručena do mailové schránky

adresáta; v pochybnostech se má za to, že je doručena

dnem jejího odeslání odesílatelem.

Písemnost odeslaná na poštovní adresu s využitím pro-

vozovatele poštovních služeb je doručena dnem d0jití;

v pochybnostech se má za to, že došla třetí pracovní

den po odeslání, byla-li však odeslána na adresu vjinem

státu, pák patnáctý pracovní den po odeslání. Není-li

ujednáno jinak, urČUje druh takové písemnosti (např.

obyčejná zašilka, doporučená zásilka apod.) odesílatel.

Smluvní strany jsou povinny si bez zbytečného odklá-

du sdělit změny veškerých skutečností významných pro

doručování a oznámit si navzájem svou novou poštovní

nebo elektronickou adresu. Tyto změny jsou vůči druhé

smluvnístraně ůčinné, jakmilejí byly sděleny. Pokud má

odesílatel důvodnou pochybnost o správnosti poštovní

adresy, má se za to, že poštovní adresou je adresa, která

je odesílateli známá na základě jeho vlastního zjištění

provedeného v souladu s právními předpisy.

Poruší-li některá smluvní strana bez omluwtelného dů-

vodu povmnost sdělit změny a oznámit novou poštovní

nebo elektronickou adresu, povaŽUje se toto jednání

za zmaření dojití a písemnost doručovaná na poštov-

ní adresu se považuje za doručenou třetí pracovní den

po odeslání, byla-li však odeslána na adresu v jiném

státu, pak patnáctý pracovní den po odeslání, a písem-

nost odesílatele doručovana na elektronickou adresu

se povaŽUje za doručenou dnem jejího odeslání ode-

sílatelem, l když adresát neměl možnost se s obsahem

písemnosti seznámit.

odmítne-li adresát písemnost doručovanou na poštovní

adresu přijmout, hledí se na písemnost jako na doruče-

nou dnem, ve kterém bylo její přijetí odepřeno, neboť

adresát měl možnost se s jejím obsahem seznámit.

Článek 8

Řízení expertů

Oprávněná osoba a p0jišťovná se v případě neshody

o příčině nebo rozsahu vzniklé škody nebo o výši p0jist-

ného plnění mohou dohodnout, že tyto budou stanove-

ny řízením expertů. Řízení expertů může být rozšířeno

ina ostatní předpoklady vzniku práva na p0jistné plnění.

Zásady řízení expertů:

a) každá strana písemně určí jednoho experta, kte-

rý vůči ní nesmí mít žádné závazky a neprodleně

o něm informuje druhou stranu. Námitku proti oso-

bě experta lze vznést před zahájením jeho činnosti;

určení experti se dohodnou na osobě třetího exper-

ta, který má rozhodný hlas v případě neshody;

c) experti určení oprávněnou osobou a p0jišťovnou

zprachí znalecký posudek o sporných otázkách od-

děleně;

experti posudek odevzdají zároveň p0jišťovně

i oprávněné osobě. Jestliže se závěry expertů od

sebe liší, předá pojišťovna oba posudky expertovi

s rozhodným hlasem. Ten rozhodne o sporných

otázkách a odevzdá své rozhodnutí p0jišťovně

i oprávněné osobě;

e) každá strana hradí náklady svého experta, náklady

na činnost experta s rozhodným hlasem hradí rov-

ným dílem.

E
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Odchylně od bodu 2 tohoto článku se mohou oprávně-

ná osoba a pojišťovna na osobě experta s rozhodným

hlasem dohodnout přímo stím, že náklady na činnost

tohoto experta s rozhodným hlasem hradí rovněž rov-

ným dílem.

Řízením expertů nejsou dotčená práva a povinnosti po-

jišťovny a oprávněné osoby stanovené právními předpi-

sy, VPPIVIO-P, DPP a ujednane pojistnou smlouvou.

Článek 9

Zpracování osobních údajů,

zproštění mlčenlivosti, zmocnění

Zpracování osobních údajů pro účely pojišťovací

činnosti a činností souvisejících

Uzavřením pojistné smlouvy p0jistník:

a) uděluje souhlas, aby jeho osobní ůdaje, včetně rod-

ného čísla, a další sdělené udaje, byly zpracovávány

pojišťovnou a jejími smluvními zpracovateli splňují-

cími podmínky zákona č. 101/2000 Sb., o ochraně

osobních udajů a o změně některých zákonů, v plat-

ném znění, pro učely pojišťovací činnosti a dalších

činností vymezených zákonem č. 277/2009 Sb.,

o pojišťovnictví, v platném znění, a to po dobu ne-

zbytně nutnou k zajištění práv a povinností plynou-

cích ze závazkového vztahu a dále po dobu vyplýva-

jící z obecně závazných právních předpisů;

b) stvrzuje, že je poučen otom, že poskytnutí osobních

udajů p0jišťovně je dobrovolné, avšak v rozsahu,

ve kterém je p0jišťovna povmná tyto ůdaje zprá-

covávat na základě zákoníku, a na základě zákona

č. 253/2008 Sb., o některých opatřeních proti legá-

lizaci výnosů z trestné činnosti a financování teroris-

mu, v platném znění, příp. dalších zákonů, je poskyt-

nutí některých, zejména adresních a identifikačních,

udajů nezbytné pro uzavření p0jistne smlouvy a pro

plnění práv a povinností z ní vyplývajících;

c) bere na vědomí, že poskytnutí ostatních dobrovolně

sdělených osobních udajů bude považováno za vý-

slovné udělení souhlasu se správou a zpracováním

takových osobních údajů;

stvrzuje, že byl ve smyslu zákona č. 101/2000 Sb.,

o ochraně osobních údajů, v platném znění, infor-

mován o svých právech a o povmnostech správce,

zejména o právu přístupu k osobním udajům dle

§ 12, o právu na opravu osobních údajů a dalších

právech dle § 21 tohoto zákona;

e) pro případ sdělení elektronického kontaktu udělUje

souhlas, aby byl kontaktován elektronickou for-

mou iv záležitostech týkajících se dříve sjednaných

p0jištění;

f) zavazUje se bez zbytečného odkladu nahláSit jakou-

koliv změnu zpracovávaných osobních údajů.

E
;

Zproštění mlčenlivosti, zmocnění

Uzavřením pojistné smlouvy p0jistník:

a) pro případ vzniku škodne události zprošťUje státní

zastupitelství, policii a další orgány činné v trest-

ním nebo správním řízení, hasičský záchranný sbor,

lékaře, zdravotnická zařízení, záchrannou službu

a zdravotní pojišťovny povinnosti mlčenlivosti;

b) zmocňuje pojišťovnu, resp. jí pověřenou osobu, aby

ve všech řízeních probíhajících v souvislosti se škod-

nou událostí mohly nahlížet do soudních, policej-

ních, případně jiných úředních spisů a zhotovovat

z nich kopie či výpisy;

c) zmocňuje pojišťovnu, resp. jí pověřenou osobu

k nahlédnutí do podkladů jiných p0jišťoven v sou-

Vislosti se šetřením škodných událostí a s jejich po-

Vinností poskytnout pojistné plnění.

Výše uvedené souhlasy a zmocnění se vztahujíi na dobu

po smrti nebo zániku pojistníka.

Článek 10

Výklad společných pojmů

Tato výkladová ustanovení se vztahují k pojmům použitým

v těchto VPPIVIO-P, v navazujících DPP a v pojistné smlouvě.

1. Automatickou prolongací se rozumí, že pojištění ne-

zaniká uplynutím doby, na kterou bylo sjednáno, a pro-

dlužuje se o další p0jistný rok.

Indexem spotřebitelských cen se rozumí ůhrnný in-

dex spotřebitelských cen zboží a služeb, kterýje zveřej-

ňován Českým statistickým ůřadem.

Indexem cen průmyslových výrobců se rozumí in-

dex cen průmyslových výrobců, který je zveřejňován

Českým statistickým ůřádem.

Indexem cen stavebních děl se rozumí index cen sta-

vebních děl pro stavební díla celkem, který je zveřejňo-

ván Českým statistickým ůřadem.

Nahodilou událostí se rozumí událost, která je možná

a u které neníjisté, zda v době trvání pojištění vůbec na-

stane, nebo není známa doba jejího vzniku, tj. nastane

zcela nečekaně a náhle. Nahodilou událostí není uda-

lost způsobená pojistným nebezpečím, které nastalo

v důsledku ůmyslného konání nebo umyslného opo-

menutí p0jistníka, pojištěného nebo oprávněné osoby,

případné jiné osoby z jejich podnětu, nebo jednáním,

o kterém tyto osoby věděly.

Sazebníkem poplatků se rozumí seznam úhrad za

vybrané služby poskytované pojišťovnou. Rozhodnou

je výše podle sazebníku platného v den provedení zpo-

platňované služby.

Škodnou událostí se rozumí událost, ze které vznikla

škoda či ůjma a která by mohla být důvodem vzniku prá-

va na p0jistné plnění. Škodná událost je blíže specifiko-

vána v těchto VPPIVIO-P, v DPP nebo v pojistné smlouvě.



Článek 11

Předmět pojištění

Není-li v DPP uvedeno nebo v pojistné smlouvě ujedna-

no jinak, vztahuje se pojištění na věci hmotné movrté

nebo stavby, které jsou uvedeny v p0jistné smlouvě jed-

notlivě nebo jako součásti vymezeného souboru (dále

též „předmět pojištění“).

Pojištění se vztahUje na předmět pojištění:

a) ve vlastnictví p0jištěného uvedeného v pojistné

smlouvě (vlastní předmět p0jištění);

b) který p0jištěný uvedený v pojistné smlouvě po

právu užívá nebo jej převzal na základě písemné

smlouvy (cizí předmět pojištění), a kterýje současně

v pojistné smlouvě označen jako „cizí".

Článek 12

Místo pojištění

Pojištění se vztahuje na p0jistné udalosti, k nimž došlo na

místě uvedeném v pojistné smlouvě jako místo pojištění.

Toto omezení neplatí pro předmět pojištění, který byl pře-

místěn z místa pojištění na dobu nezbytně nutnou v důsled-

ku vzniklé nebo bezprostředně hrozící p0jistné události.

1.

Článek 13

Pojistná událost

Pojistnou událostí je nahodila událost vyvolaná sjedna-

ným pojistným nebezpečím, se kterou je spojen vznik

povinnosti p0jišťovny poskytnout pojistné plnění, po-

kud nastala v době trvání pojištění.

Za jednu pojistnou událost se považuje p0jistná událost,

která vznikla Z příčiny jednoho pojistného nebezpečí,

vjédnom místě pojištění a vjédnom souvislém čase.

Článek 14

Výluky z pojištění

Z pojištění nevzniká právo na pojistné plnění za škody

vzniklé v příčinné souvislosti s nastalou p0jistnou uda-

lostí, není-li ve VPPIVIO-P, DPP uvedeno nebo v pojistné

smlouvě ujednáno jinak.

Z p0jištění nevzniká právo na pojistné plnění za népří-

mé škody všeho druhu (např. ušlý výdělek, ušlý zisk,

pokuty, manka, nemožnost používat předmět pojiště-

ní) a za vedlejší výlohy (expresní příplatky jakéhokoliv

druhu, náklady právního zastoupení apod.). Tam, kde

oprávněné osobě vzniká právo na náhradu přiměřených

nákladů na opravu nebo na znovupořízení předmětu

pojištění nebo na výrobu nového předmětu p0jištění

se do přiměřených nákladů na opravu, znovupořízení

nebo na výrobu nového předmětu p0jištění nezahrntí

příplatky vyplácené za práci přesčas, v nocr, ve dnech

pracovního volna a pracovního klidu, expresní příplat-

ky, letecké dodávky náhradních dílů a cestovní náhrady

a náklady techniků a expertů ze zahraničí.

Bez ohledu na spolupůsobící příčiny se p0jištění nevzta-

huje na nahodilou skutečnost způsobenou následkem

vady, kterou měl předmět pojištěníjiž v době uzavření

pojištění, a která měla či mohla být známa pojistníkovi,

pojištěnému nebo oprávněné osobě bez ohledu na to,

zda byla známa pojišťovně.

V případě sjednaného p0jistného nebezpečí povodeň

nebo záplava nevzniká právo na p0jistné plnění za škod-

né události, které nastaly v průběhu 1O dnů od:

— sjednání pojištění tohoto pojistného nebezpečí pro

pojištěný předmět pojištění;

— navýšení limitu p0jistného plnění pro toto p0jistné

nebezpečí. V případě navýšení limitu pojistného plně-

níje pojistné plnění za škody vzniklé v uvedené lhůtě

omezeno částkou limitu plnění platného před počat-

kém uvedené lhůty 10 dnů.

Pokud je p0jištění Sjednano pro vymezený soubor, lze

v DPP uvést nebo v pojistné smlouvě ujednat, že se po-

jištění nevztahuje na některé předměty pojištění, které by

jinak svým charakterem do pojištěného souboru náležely.

Článek 15

Hranice pojistného plnění, pojistné hodnoty,

pojistné částky a limity pojistného plnění

POjistné plněníje omezeno horní hranicí. Horní hranice

je stanovena pojistnou částkou nebo limitem p0jistné-

ho plnění. Pojišťovna poskytne pojistné plnění maxi-

málně do výše:

a) pojistné částky ujednané v pojistné smlouvě pro

předmět pojištění určenýjédnotlivě nebo v souboru;

b) limitu p0jistného plnění ujednaného v pojistné

smlouvě.

Rozhodující je vždy nižší částka.

Za stanovenou výši pojistné částky, jakož l limitu p0jist-

ného plněníje odpovědný pojistník.

Výše ujednané pojistné částky má pro každý předmět

pojištění nebo soubor odpovídatjeho pojistné hodnotě.

Pojistná hodnota je nejvyšší možná majetková ujma,

která může v důsledku p0jistné udalosti nastat. Pojist-

nou hodnotu lze vyjádřit způsobem dalé stanoveným:

a) novou cenou;

b) časovou cenou;

c) obvyklou cenou;

d) jiným způsobem, který podle pojistného nebezpečí

a druhu předmětu pojištění nebo souboru stanoví

DPP nebo způsobem ujednaným v pojistné smlouvě.

V p0jistné smlouvě lze pro předmět p0jištění nebo sou-

bor ujednat limit p0jistného plněníjako p0jištění první-

ho rizika. Pojišťovna v případě pojištění prvního rizrka

neuplatňUje podpojištění.

V p0jistné smlouvě lze pro pojistná nebezpečí sjednat

limit pojistného plněníjako maximální roční plnění (dále

jen „limit IVIRP").

Článek 16

Oprávněná osoba

Oprávněnou osobou je vlastník předmětu pojištění, nesta-

noví-li právní předpisy jinak, nebo není-li v DPP uvedeno

nebo v pojistné smlouvě ujednáno jinak.

Článek 17

Pojistné plnění

Právo na pojistné plnění vzniká oprávněné osobě, a to

v rozsahu a za podmínek uvedených ve VPPIVIO-P a DPP

nebo ujednaných v pojistné smlouvě.

Pojistné plnění poskytne pojišťovna v penězích v tu-

zemské měně. Měnový přepočet se provádí kurzem

devizového trhu vyhlašovaným Českou národní bankou

platným ke dni vzniku pojistné události.

Pokud byl pojistnou událostí předmět p0jištění poško-

zen, vzniká oprávněné osobě právo, není-li v DPP uve-

deno nebo v pojistné smlouvě ujednáno jinak, aby jí

p0jišťovna vyplatila:

a) při pojištění na novou cenu, částku odpovídající

přiměřeným nákladům na opravu poškozeného

předmětu pojištění, sníženou o časovou cenu použi-

telných zbytků jeho nahrazovaných částí. P0jišťovna

poskytne náklady na opravu nejvýše do jeho nové

ceny v době bezprostředně před pojistnou událostí

snížené o novou cenu jeho zbylé části;

při p0jištění na časovou cenu, částku odpovídající

přiměřeným nákladům na opravu poškozeného

předmětu p0jištění, sníženou o částku odpovídající

stupni opotřebení a jiného znehodnocení v době

bezprostředně před pojistnou událostí, a dále sníže-

nou o časovou cenu použitelných zbytků jeho na-

hrazovaných částí. P0jišťovna poskytne náklady na

opravu nejvýše do jeho časové ceny v době bezpro-

středně přéd pojistnou událostí snížené o časovou

cenu jeho zbylé části;

c) při pojištění na obvyklou cenu, způsobem, který pod-

le p0jistného nebezpečía druhu předmětu pojištěníje

uveden v DPP nebo ujednán v pojistné smlouvě.

E

Pokud byl pojistnou událostí předmět pojištění zničen,

odcizen nebo ztracen, vzniká oprávněné osobě pravo,

není-li v DPP uvedeno nebo v pojistné smlouvě ujedná-

no jinak, abyjí pojišťovna vyplatila:

a) při p0jištění na novou cenu, částku odpovídající

přiměřeným nákladům na znovupořízení nového

(neopotřebovaného) předmětu pojištění, nebo

nákladům vynaložených pojištěným na výrobu

(zhotovení) nového předmětu pojištění stejného

druhu, kvality a technických parametrů v době bez-

prostředně před pojistnou událostí, sníženou o ča-

sovou cenu jeho použitelných zbytků a o časovou

cenu jeho zbylé části. Pojišťovna vyplatí nižší z uve-

déných časték;

při pojištění na časovou cenu, částku odpovídající

přiměřeným nákladům na znovupořízení nového

(neopotřebovaného) předmětu pojištění, nebo ná-

kladům vynaložených pojištěným na výrobu (zho-

tovení) nového předmětu pojištění stejného druhu,

kvality a technických parametrů v době bezpro-

středně před pojistnou udalostí, sníženou o částku

odpovídající stupni opotřebení a jinému znehodno-

cení v době bezprostředně před pojistnou událostí

a dále sníženou o časovou cenu jeho použitelných

zbytků a o časovou cénu jeho zbylé části. P0jišťovna

vyplatí nižší z uvedených částek;

c) při pojištění na obvyklou cenu, způsobem, který pod-

le pojistného nebezpečí a druhu předmětu p0jištění

je uveden v DPP nebo ujednán v pojistné smlouvě.

E

Jé-li oprávněná osoba v době p0jistné události plátcem

daně z přidané hodnoty (DPH), potom se uvedená daň

nezahrnuje do pojistného plnění.

Článek 18

Zachraňovací náklady

Pojišťovna nad ujednanou horní hranici pojistného p|-

nění nahradí:

a) náklady, které pojistník, p0jištěný nebo oprávněná

osoba učelně a přiměřeně vynaložili při odvracení

bezprostředně hrozící pojistné události, na zmírnění

následků již nastalé pojistné události nebo proto,

že plnili povinnost (uloženou jim zákonem nebo or-

gánem státní správy) odklidit poškozený p0jištěný

majetek nebo jeho zbytky z hygienických, ekologic-

kých či bezpečnostních důvodů;

škodu, kterou pojistník v souvrslosti s touto činností

utrpěl.

g

P0jišťovna poskytne náhradu nákladů nejvýše do 10 %

z částky poskytnutého pojistného plnění pro předmět

pojištění a pojistné nébézpéčí Z něhož nastala pojistná

udalost, nebo do výše 10 % Z horní hranice pojistného p|-

nění pro předmět pojištění a pojistné nebezpečí Z něhož

pojistná udalost bezprostředně hrozila, uhrnem nejvýše

1 OOO 000 Kč, není-li v pojistné smlouvě ujednáno jinak.

Pro výpočet náhrady nákladů se použije nejnižší z uve-

dených částek.

Je-li pojištěn soubor, týká se uvedený výpočet pouze

poškozených nebo ohrožených součastí souboru.

V případě, že pojistník utrpěl v souvislosti s vynakládá-

ním zachraňovacích nákladů škodu, pojišťovna poskytne

náhradu za tuto škodu nejvýše v částce lOO 000 Kč.

P0jišťovna má povrnnost nahradit v plné výši náklady

vynaložené s jejím souhlasem.

Článek 19

Spoluúčast

Oprávněná osoba se podílí na pojistném plnění Z každé po-

jistné události částkou ujednanou v p0jistné smlouvě jako

spoluúčast.

Článek 20

Budoucí pojistný zájem

Byla-li pojistná smlouva uzavřena se zřetelem k budoucímu

podnikaní nebojinému budoucímu zájmu, který nevznikne,

není pojistník povinen platit p0jistné; pojišťovna má však

právo na přiměřenou odměnu. Není-li v pojistné smlouvě

ujednáno jinak, výše odměny činí 5 % Z pojistného.

Článek 21

Výklad pojmů

Tato výkladová ustanovení se vztahují k pojmům použi-

tým v těchto VPPIVIO-P, v navazujících DPP nebo v p0jistné

smlouvě.

Vjednotlivých DPP mohou být dále uvedena doplnění nebo

výluky týkající se těchto pojmů a uvedeny pojmy další.

1. Časovou cenou se rozumí cena, kterou měl předmět

pojištění bezprostředně před pojistnou událostí; stanoví

se Z nové cény předmětu pojištění, přičemž se přihlíží ké

stupni opotřebení nebo jinému znehodnocení a nebo

ke zhodnocení předmětu pojištění, k němuž došlo jeho

opravou, modernizací nebo jiným způsobem.

Krupobitím se rozumíjev, při kterém kousky ledu růz-

ného tvaru, velikosti, hmotnosti a hustoty vytvořené

v atmosféře dopadají na předmět pojištění.

Za poškození nebo zničení předmětu p0jištění krupo-

bitím se považuje takové poškození nebo zničení před-

mětu pojištění, k němuž došlo:

a) přímým působením krupobití;

b) v příčinné souvrslosti s tím, že krupobití poškodilo

dosud bezvadné a funkční části stavby.

Maximálním ročním plněním (lVIRP) se rozumí horní

hranice uhrnu vyplacených p0jistných plnění ze všech

pojistných událostí nastalých v průběhu jednoho pojist-

ného roku.

Novou cenou se rozumí cena, za kterou lze v daném

místě a čase stejný nebo srovnatelný předmět pojiště-

ní znovu pořídit jako nový neopotřebovaný, stejného

druhu, učélu, kvality a technických parametrů. Je-li

předmětem p0jištění stavba, rozumí se její novou cé-

nou céna nové stavby, kterou je třeba obvyklé vynaložit

k vybudování novostavby téhož druhu, rozsahu a kvali-

ty v daném místě, včetně nákladů na zpracování projek-

tové dokumentace.

Obvyklou cenou (obecnou, tržni) se rozumí cena, za

kterou lze v daném místě a v daném čase stejný nebo

srovnatelný předmět p0jištění reálně prodat nebo koupit.

Přitom se zvažují všéchny okolnosti, které mají na cenu

vliv, avšak do její výše se népromítají vlivy mimořádných

okolností trhu, osobních poměrů prodávajícího nebo ku-

pujícího ani vliv zvláštní obliby.

Odcizením se rozumí přivlastnění si předmětu pojiště-

ní, jeho části nebo jeho příslušenství krádeží vloupáním

nebo loupeží (loupežným přepadením).

Odcizením krádeží vloupáním se rozumí přivlastnění

si předmětu p0jištění, jeho části nebo jeho příslušenství

tak,že se ho pachatél zmocnil jedním z dále uvedených

způsobů:

a) do uzamčeného místa pojištění se dostal tak, že jej

otevřel nastrOji, které nejsou určeny k jeho řádné-

mu otevírání;

b) do uzamčeného místa p0jišténí se dostal jinak než

dveřmi;

c) uzamčené místo pojištění otevřel originálním klí-

čem nebo legálně zhotoveným duplikátém, jehož

se zmocnil krádeží vloupáním nebo loupeží;
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d) do úschovného objektu (trezoru), jehož obsah je

pojištěn, se dostal nebo jej otevřel nástrOji, které

nejsou určeny k jeho řádnému otevírání, a zároveň

se do uzamčeného místa pojištění, kde je úschovný

objekt (trezor) umístěn, dostal způsobem uvede-

ným pod písm. a), b) nebo c) tohoto bodu.

Je-li předmětem pojištění stavba, rozumí se odcize-

ním krádeží vloupáním přivlastnění si součásti stavby

způsobem, při kterém pachatel prokázaně překonal

překážky nebo se jí zmocnil její demontáží použitím

nástroje nebo nářadí, jako jsou šroubovák, kleště, ma-

ticový klíč apod.

Odcizením loupeží (loupežným přepadením) se rozu-

mí přivlastnění Sl předmětu pojištění, jeho části nebo

jeho příslušenství tak, že pachatel použil proti pojiště-

nému nebo jiné osobě pověřené p0jištěným násilí nebo

pohrůžky bezprostředního násilí v úmyslu zmocnit se

daného předmětu pojištění.

Opotřebením se rozumí přirozený úbytek hodnoty

předmětu pojištění způsobený stárnutím, popř. úžívá-

ním. Výši opotřebení ovlivňuje také ošetřování nebo

udržování předmětu pojištění.

Pádem letadla se rozumí náraz nebo zřícení letadla

s posádkou, jeho částí nebo jeho nákladu. Narazem

nebo zřícením letadla s posádkou se rozumí i případy,

kdy letadlo odstartovalo s posádkou, ale v důsledku

údálosti, která předcházela nárazu nebo zřícení, posád-

ka letadlo opustila.

Pádem stromů, stožárů nebo jiných předmětů se ro-

zumí takový těchto těles, který má znaky volného pádu.

Za poškození nebo zničení předmětu p0jištění pádem

stromů, stožárů nebo jiných předmětů se považúje

takové poškození nebo zničení předmětu p0jištění, k

němuž došlo:

a) přímo pádem stromu, stožáru nebojiného předmětu;

b) V příčinné souwslosti s tím, že tento strom, stožár

nebo jiný předmět poškodil dosud bezvadné části

budovy.

Pojištěním prvního rizika se rozumí případ, kdy je

újednaný limit pojistného plnění zároveň horní hranicí

úhrnu p0jistných plnění ze všech pojistných údálos-

tí nastalých V průběhu jednoho p0jistného roku nebo

V době určité, na kterou bylo pojištění sjednáno.

Poškozením se rozumí změna stavu předmětu pojiště-

ní, kterou je objektivně možno odstranit opravou nebo

taková změna stavu předmětu pojištění, kterou ob-

jektivně není možno odstranit opravou, přesto však je

předmět p0jištění použitelný k původnímu účelu (např.

estetické znehodnocení).

Povodní se rozumí zaplavení větších či menších územ-

ních celků vodou, která se vylila z břehů vodních toků

nebo z břehů nádrží nebo tyto břehy a hráze protrhla

nebo byla způsobena náhlým a neočekávaným zmen-

šením průtočného profilu toku. Povodní se rozumí také

vystoupnutí vody do budovy z kanalizační sítě v důsledku

vzniklé povodně v blízkosti místa pojištění a to na princi-

pu spOjených nádob s korytem řeky či vodní nádrže.

Za poškození nebo zničení předmětu pojištění povodní

se považuje takové poškození nebo zničení předmětu

pojištění, které bylo způsobeno:

a) přímým působením vody z povodně;

b) předměty unášenými vodou z povodně.

Pozemkem se rozumí část zemského povrchu.

Požárem se rozumí oheň v podobě plamene, který pro-

vází hoření a vznikl mimo určené ohniště nebo takové

ohniště opustil a šíří se vlastní silou. Za působení požáru

se rovněž považují účinky zplodin požáru, hašení nebo

stržení stavebních součástí při zdolávání požáru.

Přiměřeným nákladem na opravu nebo znovupoříze-

ní předmětu p0jištěníjsou náklady, které jsou bezpro-

středně před pojistnou událostí v místě obvyklé.

Přímým úderem blesku se rozumí přímý zásah blesku

(atmosférického výb0je) do předmětu pojištění nebo do

budovy, v níž se předmět p0jištění nacházel. Aby vznik-

lo právo na pojistné plnění, musí být místo přímého

úderu blesku do předmětu pojištění nebo do budovy

spolehlivě zjištěno podle tepelně mechanických stop.

Sesouváním nebo zřícením sněhových lavin se ro-

zumíjev, kdy masa sněhu nebo ledu se náhle po svazích

uvede do pohybu a řítí se do údolí.

Sesouváním půdy se rozumí náhlý sesuv hornin nebo

zemin vzniklý působením graVitace a vyvolaný náhlým

porušením dlouhodobé rovnováhy, ke které svahy zem-

ského povrchu dospěly vývojem, pokud k nim došlo

V důsledku přímého působení přírodních a klimatických

vlivů s výskytem odlučných ploch.

Soubor tvoří předměty pojištění, které mají podobný

nebo stejný charakter a jsou určeny ke stejnému účelu.

Je-li p0jištěn soubor, p0jištění se vztahuje na všechny

předměty p0jištění, které k souboru náležely V okamži-

ku vzniku pojistné události. Pojistnou částku souboru

tvoří součet pojistných hodnot jednotlivých předmětů

tvořících soubor.
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Starožitnostmi se rozumí předměty včetně nábytku

zpravidla starší 100 let, které mají značnou uměleckou

hodnotu, případně charakter unikátú vzhledem ke své-

mú původu, stáří a zájmu sběratelů.

Tíhou sněhu nebo námrazy se rozumí destruktivní

působení tíhy vrstvy sněhu nebo námrazy z příčiny je-

jich nadměrné hmotnosti na střešní krytiny, nosné nebo

ostatní konstrukce střechy.

Za poškození nebo zničení předmětu pojištění tíhou sně-

hu nebo námrazy se považuje takové destruktivní poško-

zení nebo zničení předmětu pojištění, k němuž došlo:

a) přímým působením tíhy sněhu nebo námrazy na

střešní krytinu nebo ostatní konstrukce střechy bú-

dovy, nebo

b) v příčinné souvislosti s tím, že tíha sněhu nebo

námrazy poškodila dosud bezvadné a funkční sta-

vební součásti zastřešení budovy.

Uměleckými předměty se rozumí obrazy a jiná výtvar-

ná díla, dekorační a užitkové předměty ze značkového

skla, porcelánu nebo z keramiky, dřeva, kovu a jiných

materiálů, ručně vázané koberce, gobelíny, tapiserie

a jiné umělecké předměty, jejichž cena je dána nejen

výrobními náklady, ale též uměleckou kvalitou nebo aú-

torem díla, případně mají charakter unikátu.

Úmyslným poškozením nebo úmyslným zničením

(vandalismus) se rozumí poškození nebo zničení, při

němž byl předmět p0jištění úmyslně poškozen nebo

zničen jinou než oprávněnou osobou, pojistníkem nebo

p0jištěným, osobami jim blízkými nebo jinou osobou

jednající z jejich podnětu. Právo na pojistné plnění

vznikne jen tehdy, pokud bylo úmyslné poškození nebo

úmyslné zničení předmětu p0jištění bezprostředně po

jeho zjištění ohlášeno Policii ČR.

Vichřicí se rozumí dynamické působení hmoty vzdu-

chú, která se pohybuje rychlostí 20,8 m/s (75 km/hod) a

vyšší. Není-li rychlost pohybu vzduchu v místě pojištění

zjistitelná, poskytne pojišťovna pojistné plnění, pokud

oprávněná osoba prokáže, že pohyb vzduchu V okolí

místa pojištění způsobil obdobné škody na řádně udr-

žovaných stavbách nebo shodně odolných jiných vě-

cech nebo že škoda při bezvadném stavu stavby nebo

jiné Věci mohla vzniknout pouze v důsledku Vichřice.

Za poškození nebo zničení předmětu pojištění Vichřicí

se považúje takové poškození nebo zničení předmětu

p0jištění, k němuž došlo:

a) přímým působením Vichřice;

b) tím, že Vichřice strhla části stavby, stromy nebo jiné

předměty na předměty pojištění;

c) v příčinné souvislosti s tím, že Vichřice poškodila do-

sud bezvadné a funkční části staveb.

Vodou vytékající z vodovodních zařízení se rozú-

mí voda unikající mimo místo určení z pevně a řádně

instalovaných vodovodních zařízení.

Pojistnou události z příčiny p0jistného nebezpečí voda

vytékající z vodovodních zařízení je takové poškození

nebo zničení předmětu pojištění, které bylo způsobeno:

a) přímým působením vody vytékající z vodovodních

zařízení na předmět pojištění;

b) v případě, že předmětem p0jištění je stavba, také

tím, že voda vytékající z vodovodních zařízení po-

demlela její zaklady.

Vodou vytékající z vodovodního zařízení se rozumí pit-

ná, užitková nebo odpadnívoda V jakémkoliv skupen-

ství, topna nebo hasicí kapalina.

Vodovodním zařízením se rozumí:

a) vnitřní přiváděcí a odváděcí potrubí pitné, užitkové

a odpadní vody nebo hasicí kapaliny, včetně arma-

tur a zařízení připojených na tato potrubí, pokud

slouží výlučně k zajištění provozuschopnosti bú-

dovy (např. zdravotně-technické vybavení, ohříva-

če Vody, klimatizační zařízení), a dále automatické

pračky, myčky nádobí a sušičky prádla;

vnitřní potrubí topného systému zabudované do

stavby vč. armatura otopných těles;

c) trubní přípOjky a vedení pitné, užitkové, odpadní

nebo topné vody včetně armatur.

b

Vodovodním zařízením nejsou střešní žlaby a dešt'ové

svody jakéhokoliv druhu.

Volným pádem se rozumí pohyb tělesa, při kterém po-

čáteční rychlost tělesa je nulová a kromě gravitační síly

na těleso nepůsobí žádná další síla.

Výbuchem se rozumí náhlý ničivý projev tlakové síly

spočívající V rozpínavosti plynů nebo par (velmi rychlá

chemická reakce nestabilní soustavy). Za Výbuch tlakové

nádoby se považúje roztrženíjejích stěn V takovém roz-

sahu, že došlo k náhlému vyrovnánítlaku mezi vnějškem

a vnitřkem nádoby.

Tlakovou nádobou se pro účely pojištění rozumí ucele-

ná funkční jednotka se stlačeným plynem nebo párou

(kotel, potrubí apod.) s uzavřeným prostorem o nejvyš-

ším dovoleném tlaku Větším než 0,5 bar.

Záplavou se rozumí zaplavení pozemku, na kterém se

nachází předmět p0jištění, proudící vodou z přívalové-

ho deště nebo vodou stojící v souwslé vodní ploše V dů-

sledku nedostatečného odtoku atmosférických srážek.

33.

34.

35.

36.

37.

Za poškození nebo zničení předmětu pojištění záplavou

se považúje takové poškození nebo zničení, k němuž

došlo:

a) přímým působením vody ze záplavy;

b) předměty unášenými vodou ze záplavy.

Zemětřesením se rozumí otřesy zemského povrchu vy-

volané pohybem v zemské kůře, které dosahújí alespoň

6. stupně evropské makroseismické stupnice udávající

makroseismické účinky zemětřesení EMS 98.

Zničením se rozumí změna stavu předmětu pojištění,

kterou objektivně není možno odstranit opravou a pro-

to předmět pojištění již nelze dále používat k původní-

mu účelu.

Je-li předmětem pojištění budova, má se za to, že oka-

mžikem jejího zničení je okamžik, kdy došlo k jejímu

zániku tak, že již není patrno dispOZiční řešení první-

ho nadzemního podlaží původní budovy, tj. zpravidla

tehdy, kdy došlo k destrukci jejího obvodového zdiva

pod úroveň stropu nad prvním podlažím; objem zbylých

podzemních konstrukcí a základů je v této souvislosti

nerozhodný.

Zřícením skal nebo zemin se rozumí náhlé zřícení skal

nebo zemin vzniklé náhlým uvolněním skalních bloků,

skalní suti nebo zeminy působením gravitace a vyvola-

né náhlým porušením dlouhodobé rovnováhy, ke které

dospěly výv0jem, pokud k nim došlo v důsledku přímé-

ho působení přírodních a klimatických vlivů.

Ztrátou předmětu pojištění nebo jeho části se rozumí

stav, k němuž došlo bez prokazatelného nášilného pře-

konání ochranného zabezpečení zabraňújící odcizení

nebo bez jiného nášilného jednání, kdy pojištěný nezá-

Visle na své vůli pozbyl možnost s předmětem pojištění

nakládat.

Zvláštní kulturní a historickou hodnotou se rozumí

vztah ke kulturním a historickým událostem nebo osob-

nostem.

Článek 22

Základní rozsah pojištění

P0jištěníse sjednává pro případ právním předpisem sta-

novené povinnosti p0jištěného nahradit:

a) újmu vzniklou jiné osobě při ublížení na zdraví nebo

usmrcení;

škodu vzniklou jiné osobě poškozením, zničením,

ztrátou nebo odCizením hmotné Věci (včetně zvíře-

te), kterou má tato osoba ve vlastnictví, v užívání,

nebo ji má oprávněně u sebe z jakéhokoliv jiného

právního titulu.

Předpokladem vzniku práva na pojistné plnění je, že

k ublížení na zdraví nebo usmrcení, poškození, zničení,

ztrátě nebo odcizení hmotné Věci došlo v době trvání

pojištění, V souVislosti s oprávněně prováděnou činnos-

tí uvedenou V pojistné smlouvě nebo se vztahy z této

činnosti vyplývajícími a na území ujednaném v p0jistné

smlouvě.

b

Odchylně od bodu Z tohoto článku lze v p0jistné

smlouvě ujednat, že předpokladem vzniku práva na po-

jistné plněníje:

a) že v době trvání pojištění a v souvislosti s oprávněně

prováděnou činností uvedenou V pojistné smlouvě

nebo se vztahy z této činnosti vyplývajícími a na úze-

mí ujednaném v pojistné smlouvě bylo proti pojiště-

nému poprvé písemně uplatněno právo poškoze-

ného na náhradu škody či újmy vzniklou jiné osobě

ublížením na zdraví nebo usmrcením,

b) a zároveň pojištěný právo na p0jistné plnění uplatnil

u p0jištovny V době trvání pojištění nebo v průběhu

5 pracovních dnů po jeho skončení,

c) a zároveň příčina vzniku škody či újmy nastala nej-

dříve dnem, kterýjejako den příčiny vzniku škody či

újmy ujednán V pojistné smlouvě.

Došlo-li k ublížení na zdraví úrazem, pak za vznik úrazu se

považuje okamžik, kdy došlo ke krátkodobému, náhlému

a násilnému působení zevních sil nebo vlivů, které způso»

bily poškození zdraví. Za vznik jiného ublížení na zdraví,

se povaŽUje okamžik, který je jako vznik jiného poškození

zdraví lékařsky doložen. Dojde»li k úmrtí jiné osoby ná»

sledkem úrazu nebo jiného poškození zdraví, je pro vznik

práva na pojistné plnění rozhodující okamžik, kdy došlo

k úrazu nebo jinému poškození zdraví, v jejichž důsledku

úmrtí nastalo.

Pokud není v p0jistné smlouvě ujednáno nebo v těchto

VPPIVIO-P uvedeno jinak, p0jištění se vztahuje zejména

na povinnost pojištěného nahradit škodu či újmu při úblí—

žení na zdraví nebo usmrcení:

— způsobenou vadným výrobkem uvedeným na trh

po vzniku p0jištění, Včetně škod či újem způsobe-

ných rozšířením nakažlivé choroby lidí a zvířat;

— kterou utrpí učeň, žák, student, který vykonává

praktické vyučování u pojištěného;

— vzniklou v souvislosti s vlastnictvím nebo nájmem

nemOVité hmotné Věci;

— způsobenou v souvislosti s pronájmem nemovité

hmotné věci V rozsahu, který nevyžaduje živnosten-

ské oprávnění.



Pojištěníse vztahuje i na náhradu nákladů léčenívynalo-

žených zdravotní pojišťovnou na zdravotní péči ve pro-

spěch třetích osob v důsledku zaviněného protiprávního

jednání p0jištěného, jestliže z povinnosti nahradit újmu

vzniklou jiné osobě při ublížení na zdraví nebo usmrcení,

ke které se tyto náklady vážou, vzniklo právo na pojistné

plnění ze sjednaného pojištění.

Pojištění se vztahuje i na regresní náhradu dávek ne-

mocenského pojištění vyplacených orgánem nemocen-

ského p0jištění v důsledku zaviněného protiprávního

jednání pojištěného zjištěného soudem nebo správním

orgánem, jestliže z povinnosti nahradit újmu vzniklou

jiné osobě při ublížení na zdraví nebo usmrcení, ke které

se tyto náklady vážou, vzniklo právo na pojistné plnění

ze sjednaného pojištění.

Článek 23

Pojistná událost

Pojistnou událostí je vznik povinnosti p0jištěného na-

hradit vzniklou škodu či újmu při ublížení na zdraví

nebo usmrcení, se kterou je spojena povinnost pojišťov-

ny poskytnou p0jistné plnění.

Pokud o náhradě této škody či újmy při ublížení na

zdraví nebo usmrcení rozhoduje příslušný orgán,

platí, že p0jistná událost nastala teprve dnem, kdy

rozhodnutí tohoto orgánu nabylo právní moci. Po-

jišťovna v takovém případě poskytne p0jistné plnění

v rozsahu ujednaném ke dni, kdy škodná událost na-

stala.

Článek 24

Výluky z pojištění

Základní výluky

Pojištění se nevztahuje na povinnost nahradit škodu či

újmu při ublížení na zdraví nebo usmrcení:

a) způsobenou úmyslně nebo převzatou nad rámec

stanovený právními předpisy nebo převzatou ve

smlouvě;

b) v rozsahu mimořádné ceny nebo ceny zvláštní obliby;

) vzniklou porušením práv duševního vlastnictví;

způsobenou veřejně poskytnutou informací nebo

radou, která byla dána za odměnu;

e) v rozsahu vjakém vzniklo právo na pojistné plnění

z pojištění odpovědnosti při pracovním úrazu nebo

nemoci z povolání;

t) způsobenou p0jištěným při plnění jeho pracovních

úkolů v pracovněprávních vztazích nebo v přímé

souwslosti s nimi;

g) vzniklou v souvislosti s činností, u které české právní

předpisy ukládají povinnost sjednat pojištění odpo-

vědnosti;

h) v rozsahu, vjakém vzniklo právo na pojistné plnění

z pojištění odpovědnosti z provozu vozidla;

i) způsobenou činnostízasílatele;

j) vzniklou na věcech, na kterých p0jištěný prováděl

objednanou Činnost, pokud p0jištěný nedodržel

předepsaný nebo běžně používaný postup, resp.

návod k používání zařízení, stroje nebo jiné věci;

k) způsobenou provozem letadla nebo plaVidla, spor-

tovního létajícího zařízení, včetně jejich modelů;

|) způsobenou přenosem viru HIV;

m) která se prOjevuje genetickými změnami organizmu;

n) způsobenou geneticky modifikovanými organizmy

nebo to><ickými plísněmi;

o) způsobenou při profesionální sportovní činnosti

nebo způsobenou aktivním Účastníkům organizo-

vané sportovní soutěže;

p) způsobenou volně žijící zvěří;

q) v případě náhrady škody či újmy přisouzené sou-

dem SpOjených států amerických nebo Kanady.

0
.
0

Škoda na věcech převzatých nebo užívaných, stře-

žených

Pojištění se nevztahúje na povinnost nahradit škodu:

a) vzniklou na hmotných movitých věcech převzatých

pojištěným, jež mají být předmětem jeho závazku,

včetně věcí převzatých na základě přepravních smluv;

b) vzniklou na hmotných mOVitých věcech, které pojiš-

těný užívá;

c) vzniklou ztrátou nebo odcizením hmotné věCi která

byla předmětem ostrahy prováděné p0jištěným.

Životní prostředí, ekologická újma, eroze

Pojištění se nevztahuje na pOVinnost nahradit škodu či újmu:

a) způsobenou vibracemi, sesedáním, sesouváním

půdy, zřícením skal nebo zeminy, erozí a v důsledku

poddolování;

b) vzniklou na životním prostředí;

c) spočívající v ekologické újmě.

Škoda či újma způsobená vadou výrobku

Pojištění se nevztahuje na povinnost nahradit škodu či

újmu při ublížení na zdraví nebo usmrcení:

a) vzniklou na vadném výrobku dodaném p0jištěným;

b) způsobenou výrobkem, který byl uveden do oběhu

před vznikem pojištění;

c) způsobenou výrobkem, který pojištěný získal způso-

bem, kterýmu brání v souladu s právními předpisy

s úspěchem uplatňovat právo na postih vůči jinému

subjektu, který je povinen k náhradě;

d) způsobenou výrobkem, který je z technického hle-

diska bezvadný, ale nedosahuje avizovaných funkč-

ních parametrů;

e) vzniklou proto, že parametry, kvalita, provedení

nebo funkce výrobku byly p0jištěným na žádost

poškozeného změněny, nebo vzniklou proto, že vý-

robek byl na žádost poškozeného p0jištěným insta-

lován do jiných podmínek, než pro kteréje určen;

f) způsobenou výrobkem, který nebyl posuzován způ-

sobem prokazujícím jeho bezpečnost nezbytnou

pro uvedení tohoto výrobku na trh;

9) způsobenou závadou výrobku, event. jiným nedo-

statkem, na který pojištěný předem upozornil;

h) způsobenou při pr0jekCi, konstrukci a stavbě leta-

dla nebo dodávkou součástek nebo jiných výrobků,

které jsou s vědomím p0jištěného instalovány v le-

tadlech.

Montáž a demontáž vadného výrobku, stažení výrobku

Z p0jištění nevzniká právo na p0jistné plnění:

a) za náklady spojené s demolicí, odklizením či demon-

táží poškozeného či zničeného vadného výrobku, kte-

rým byla škoda způsobena, jakož i za náklady sp0jené

s obstaráním a instalacívýrobku nahrazujícího poško-

zený či zničený vadný výrobek;

za ztráty, náklady nebo jiná vydání a platby vzniklé

jiným osobám v souvislosti se stažením výrobku.

E
Sankce, vadné plnění

Z p0jištění nevzniká právo na p0jistné plnění:

a) za pojištěnému uložené pokuty nebo proti němu

uplatňované pokuty, penále či jiné platby, které mají

represivní, exemplární nebo preventivní charakter;

b) za platby náležející v rámci práv z vadného plnění

a odpovědnosti za prodlení.

Nemajetková újma

Pojištění se nevztahuje na povinnost nahradit:

a) nemajetkovou újmu způsobenou z hrubé nedba-

losti porušením důležité právní povinnosti nebo

z pohnutky zvlášť zavrženíhodné osobě, která tuto

újmu pociťuje jako osobní neštěstí, které nelze ji-

nak odčinit. Tato výluka z p0jištění se nevztahuje

na náhradu nemajetkové újmy při ublížení na zdra-

ví nebo usmrcení, jedná-li se o náhradu za bolest

nebo ztížení společenského uplatnění, případně

o náhradu poskytnutou osobám blízkým poškoze-

nému, který byl usmrcen nebo utrpěl zvlášť závažné

ublížení na zdraví;

nemajetkovou újmu, která byla újednána nebo

která vznikla jinak, než při ublížení na zdraví nebo

usmrcení.

E

Významný vztah, škody či újmy mezi pojištěnými

Pojištění se dále nevztahuje na povinnost nahradit ško-

dú či újmu při ublížení na zdraví nebo usmrcení:

a) mezi pojištěnými jedním pojištěním;

b) vzniklou osobě, která je ve významném vztahu

k p0jištěnému.

Článek 25

Oprávněná osoba

Oprávněnou osobou je pojištěný.

Článek 26

Pojistné plnění

Pojistné plnění se stanoví jako náhrada škody či újmy

při ublížení na zdraví nebo usmrcení, kterou je pojiště-

ný povinen nahradit podle obecně závazných právních

předpisů. Pojistné plnění se poskytne v rozsahu práv-

ních předpisů upravujících povinnosti nahradit škodu či

újmu při ublížení na zdraví nebo usmrcení a za podmí-

nek stanovených těmito VPPMO-P, DPP nebo ujedna-

ných v pojistné smlouvě.

Pojistné plnění poskytne p0jišťovna v penězích. Měno-

vý přepočet ú náhrady škody Čl újmy nebo spoluúčasti

se provádí kurzem devizového trhu vyhlašovaným Čes-

kou národní bankou platným ke dni splnění povinnosti

nahradit škodu či újmu.

Pojišťovna dále v rámu ujednaného limitu, sublimitú

p0jistného plnění nahradí náklady:

a) které odpovídají nejvýše mimosmluvní odměně ad-

vokáta za obhajobu v přípravném řízení a v řízení

před soudem prvního stupně vrámci trestního říze-

ní, které je vedeno proti pojištěnému nebo jeho za-

městnanci v souvislosti se škodnou událostí, pokud

p0jištěný splnil povinnosti mú uložené v článku 5

bodu 1 písm. j) těchto VPPIVIO-P; obdobné nákla-

dy před odvolacím soudem nahradí p0jištovna jen

tehdy, jestliže se k jejich úhradě písemně zavázala;

b) řízení o náhradě škody či újmy při ublížení na zdraví

nebo usmrcení před příslušným orgánem, pokud

p0jištěný splnil povinnosti uložené mu v článku 5

bodu Z těchto VPPMO-P a pokud je pojištěný povi-

nen tyto náklady uhradit; náklady právního zastou-

pení pojištěného uhradí však pojišťovna jen tehdy,

pokud se k tomu písemně zavázala;

c) které vynaložil poškozený v souvislosti s mimosoud-

ním projednáváním práva na náhradu škody či újmy

při ublížení na zdraví nebo usmrcení, pokud je po-

jištěný povmen je uhradit a pokud splnil povinnosti

uložené mu v článku 5 bodu 1 písm. t) a článku 5

bodu 2 písm. a) těchto VPPIVIO-P.

Jestliže pojištěný uhradil poškozenému škodu či újmu

při ublížení na zdraví nebo usmrcení sám, pojišťovna

přezkoumá a zhodnotí všechny skutečnosti týkající se

vzniku práva na pojistné plnění, rozsahu a výše škody

nebo újmy, jakoby k náhradě p0jištěným nedošlo.

l\/|á-li pojištěný vůči poškozenému nebo jiné osobě právo

na vrácení vyplacené částky nebo snížení důchodu nebo

jiného opakovaného plnění či na zastavení jeho výplaty,

přechází toto právo na pojišťovnu, pokud za p0jištěného

tuto částku zaplatila. Na pojišťovnu přechází též právo

pojištěného na úhradu nákladů uvedených v bodu 3 to-

hoto článku, které p0jištěnému byly přiznány proti odpůr-

ci, pokud je pojišťovna za pojištěného zaplatila.

P0jištěný má rovněž právo, aby za něj p0jištovna zapla-

tila částku, kterou je pojištěný povinen uhradit:

a) pojistiteli v případě přechodu práva poškozeného

z důvodu pojistitelem poskytnutého p0jistného pl-

nění nebo vynaložených zachraňovacích nákladů,

b) v důsledku vypořádání škůdců podle jejich účasti

na způsobení vzniklé škody;

c) v případě postihu, tj. uplatnění práva na úhradu

toho, co byl povmen plnit ten, kdo byl poškoze-

nému povinen k náhradě škody či újmy způsobené

p0jištěným;

to vše za předpokladu, že z povinnosti pojištěného na-

hradit škodu či újmu, ke které se tyto částky vážou, by

vzniklo právo na plnění ze sjednaného pojištění.

P0jištěný má rovněž právo, aby za něj p0jištovna za-

platila částku, kterou je pojištěný povinen uhradit z dů-

vodu ručení za splnění povinnosti k náhradě škody za

osobu, kterou pojištěný nepečlivě vybral nebo na ni ne-

dostatečně dohlížel při své činnosti. Tato úhrada bude

poskytnuta pouze v rozsahu, v jakém by vzniklo právo

na p0jistné plnění v případě, že by p0jištěný nepoužil

při své činnosti poddodavatele a předmětnou škodu či

újmu by způsobil sám.

Jestliže p0jištěný, jeho zmocněnec, zaměstnanec nebo

pomocník způsobil škodu či újmu při ublížení na zdraví

nebo usmrcení po požití alkoholu nebo po požití či apli-

kaci jiných omamných, psychotropních či návykových

látek, má p0jištovna proti pojištěnému právo na přimě-

řenou náhradu toho, co za něj plnila, a to až do výše

poskytnutého pojistného plnění.

Článek 27

Hranice pojistného plnění, limity a sublimity

pojistného plnění

Horní hranicí p0jistného plněníje limit pojistného plně-

ní. Limit pojistného plnění se ujednává v pojistné smlou-

vě na návrh pojistníka.

Celkové pojistné plnění z jedné škodné údálosti nesmí

přesáhnout limit p0jistného plnění ujednaný v p0jistné

smlouvě. To platí i pro součet všech pojistných plnění

z více časově spolu souwsejících událostí, které vyplývají

přímo nebo nepřímo ze stejného zdr0je, příčiny, událos-

ti, okolnosti, závady či jiného nebezpečí (dále jen „séri-

ová škodná událost"). Pro vznik sériové škodné události

je rozhodný vznik první škodné události v sérii.

V pojistné smlouvě mohou být na návrh pojistníka

vrámci limitu pojistného plnění ujednány sublimity po-

jistného plnění pro jednotlivá pojistná nebezpečí.

Pokud jsou v pojistné smlouvě v souladu s článkem 22

bodu 3 ve VPPMO-P ujednány jiné předpoklady vzniku

práva na pojistné plnění, nesmí celkové p0jistné plnění

z jedné škodné údálosti přesáhnout limit p0jistného pl-

nění, který byl v p0jistné smlouvě ujednán pro pojistný

rok, ve kterém bylo pojištěnému poprvé doručeno pí-

semné uplatnění práva poškozeného na náhradu škody

nebo újmy při ublížení na zdraví nebo usmrcení. Pro

sériovou škodnou událost platí, že pojistné plnění ze

všech událostí v sérii nesmí přesáhnout limit, sublimit

pojistného plnění, který byl v p0jistné smlouvě stano-

ven pro pojistný rok, ve kterém bylo pojištěnému popr-

vé doručeno písemné uplatnění práva poškozeného na

náhradu škody nebo újmy při ublížení na zdraví nebo

usmrcení vyplývajícího z první události v sérii.

Celkové pojistné plnění z jedné škodné události, které

je poskytováno z důvodu pojistného nebezpečí omeze-

ného sublimitem p0jistného plnění, nesmí přesáhnout

tento újednaný sublimit pojistného plnění. To platí i pro

pojistné plnění ze sériové škodné události.

P0jistná plnění vyplacená ze škodných událostí nastalých

v průběhu jednoho pojistného roku nesmí přesáhnout

dvojnásobek limitu, sublimitú pojistného plnění ujedna»

ného v p0jistné smlouvě pro sjednaná pojistná nebezpečí.

V těchto VPPMO-P může být stanoven nebo v p0jistné

smlouvě může být ujednán roční limit, popř. sublimit

pojistného plnění jako horní hranice pojistného plně-

ní, kterou nesmí přesáhnout pojistná plnění ze všech

škodných, resp. sériových škodných událostí nastalých

vjednom p0jistném roce.

Článek 28

Zachraňovací náklady

P0jišťovna nad ujednaný limit nebo sublimit pojistného

plnění nahradí účelně vynaložené zachraňovací nákla-



dy, specifikované v zákoníku, které p0jistník, pojištěný

nebo jiná osoba vynaložil/á při odvracení bezprostředně

hrozící pojistné události nebo na zmírnění následků již

nastalé pojistné události, nejvýše však Z % limitu nebo

sublimitu ujednaného v p0jistné smlouvě pro pojistné

nebezpečí, kterého se zachraňovací náklady týkají.

Zachraňovací náklady na záchranu života nebo zdraví

osob nahradí pojišťovna nejvýše do 30 % limitu nebo

sublimitu pojistného plnění.

2. V případě, že p0jistník, pojištěný nebo jiná osoba utr-

pěl/a v souvislosti s vynakládáním zachraňovacích na-

kladů škodu, pojišťovna poskytne náhradu za tuto ško-

du nejvýše v částce 100 000 Kč.

3. Pojišťovna je povinna nahradit v plné výši náklady vyna-

ložené s jejím souhlasem.

Článek 29

Spoluúčast

Pojištěný se podílí na p0jistném plnění z každé škodné uda-

losti částkou Ujednánou v pojistné smlouvě jako spoluučást.

Na pojistném plnění ze sériové škodné události se pojištěný

podílíspoluučástíjen jednou, bez ohledu na počet škodných

událostí v sérii. Je-li v rámu jedné škodné události plněno

z více pojistných nebezpečí, podílí se p0jištěný na pojistném

plnění ze škodné udalosti nejvyšší ujednanou spoluúčastí.

Článek 30

Výklad pojmů

1. Odcizením se rozumí přivlastnění si cizí věci, její části

nebo jejího příslušenství krádeží nebo loupeží (loupež-

ným přepadením).

2. Opotřebením věci se rozumí přirozený Úbytek hodnoty

věci způsobený stárnutím, užíváním, zanedbáním údržby

apod.

Poddolova'ním se rozumí lidská činnost spočívající

v hloubení podzemních štol, šáchet, tunelů a obdob-

ných podzemních stáveb.

Poškozením se rozumí změna stavu věci, kterou je ob-

jektivně možno odstranit opravou nebo taková změna

stavu věci, kterou objektivně není možno odstranit opra-

vou, přesto však je věc použitelná k původnímu účelu.

Sesedáním půdy se rozumí klesání zemského povr-

chu směrem do centra Země v důsledku působení pří-

rodních sil nebo lidské činnosti.

Sesouváním půdy, zřícením skal nebo zemin se ro-

zumí klesání zemského povrchu v důsledku působení

přírodních Sll nebo lidské činnosti.

Škoda či újma je způsobena úmyslně, jestliže byla způ-

sobena úmyslným konáním nebo umyslným opomenu-

tím, ze svévole, lstí nebo škodolibosti, které lze přičíst po-

jištěnému, jeho zaměstnanci, jeho statutárnímu zástupci

nebo kompetentnímu řídícímu pracovníkow, nebojedná-

ním, o kterém tyto osoby věděly. Při dodávkách věci nebo

při dodávkách pracíje škoda či ujma způsobena umyslně

také tehdy, když p0jištěný, jeho statutární zástupce nebo

kompetentní řídící pracovník věděl o zavadách věcí nebo

služeb. Škoda či ůjmá je způsobena umyslně také tehdy,

jestliže původ škody či ůjmy spočívá v tom, že pojištěný,

jeho statutární zástupce nebo kompetentní řídící prá-

covník nebo fyzická nebo právnická osoba pro p0jiště-

ného činná, zmocněnec, zaměstnanec nebo pomocník

umyslně nedodržela právní předpisy a závazné normy

pro výrobu, prodej a distribuci výrobků, nebo že fyzická

nebo právnická osoba pro pojištěného činná umyslně ne-

dodržela instrukce a pokyny pojištěného, jeho statutár-

ního zástupce nebo kompetentního řídícího pracovníka.

Užíva'ním věci se rozumí stav, kdy pojištěný má hmot-

nou mOVitou věc ve své moci a má možnost užívat její

užitné vlastnosti.

10.

11.

12.

Za osobu, která je ve významném vztahu k pojištěné-

mu se považuje:

a) manžel, registrovaný partner, sourozenec, příbuzný

v řadě přímé, osoba žijící s p0jištěným ve společné

domácnosti, člen rodiny zůčastněný ná provozu ro-

dinného zavodu;

b) společník p0jištěného nebo osoba, která vykonává

činnost společně s p0jištěným na základě smlouvy

o sdružení, její manžel, registrovaný partner, souro-

zenec či příbuzný v řadě přímé nebo osoba, která

žije se společníkem ve společné domácnosti;

c) podnikatelský subjekt, ve kterém má pojištěný nebo

osoba uvedená v písm. a) a b) tohoto bodu, větši-

novou majetkovou učast, a to v případě, že v do-

tčeném podnikatelském subjektu má majetkovou

učast více těchto osob současně, je rozhodující

součet jejich majetkových učastí;

d) podnikatelský subjekt, který má většinovou májet-

kovou učast v podnikatelském subjektu, který je

p0jištěným z tohoto pojištění.

Zničením věci se rozumí změna stavu věci, kterou

objektivně není možno odstranit opravou, a proto věc

již nelze dále používat k původnímu učelu.

Ztra'tou věci se rozumí stav, k němuž došlo bez pro-

kazatelného násilného překonání ochranného zabez-

pečení, zabraňující odcizení nebo bez jiného násilné-

ho jednaní, kdy p0jištěný nebo poškozený nezáVisle

na své vůli pozbyl možnost s hmotnou movitou věcí

nakládat.

Životním prostředím se rozumí vše, co vytváří přiro-

zené podmínky e><istence organizmů včetně člověka

a je předpokladem jejich dalšího výv0je. Jeho složkami

jsou zejména ovzduší, voda, horniny, půda, organizmy,

ekosystémy a energie.






